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EDITORIAL
	 Nos complace presentar la edición número 46 
de Ecos Diplomáticos, correspondiente al bimestre 
septiembre-octubre de 2025. En esta ocasión, contamos con 
una entrevista exclusiva a la Excelentísima Señora Lilybeth 
R. Deapera, Embajadora de Filipinas en México, quien 
comparte su visión sobre los lazos históricos, culturales y 
de cooperación que fortalecen la relación entre Filipinas 
y México.

	 En nuestras secciones, abordamos temas de gran 
relevancia global. Desde Voz Diplomática, se analizan 
las nuevas alianzas internacionales y la reconfiguración 
geopolítica en Medio Oriente. En Voz Economía, destacan 
los artículos sobre la nueva apuesta política de África, el 
multilateralismo como vía para cumplir los Objetivos de 
Desarrollo Sostenible y las relaciones de Estados Unidos 
con los países de América.

	 Por su parte, Voz Ciudadana invita a la reflexión 
con textos como “Sabiduría marginada”, “Pensar se está 
volviendo un lujo”, y debates sobre ética en el servicio 
público y el envejecimiento de la población.
Esta edición incluye también la agenda diplomática 
bimestral, que refleja el dinamismo de las relaciones 
internacionales en México.
Agradecemos a embajadas, instituciones, empresas y 
lectores por su confianza y apoyo, que permiten a Ecos 
Diplomáticos seguir siendo un espacio de encuentro entre 
diplomacia, cultura y sociedad.

Dr. Jean Louis Bingna

	 We are pleased to present the issue number 46 of 
Diplomatic Echoes, corresponding to the September-
October 2025 bimester. On this occasion, we have an 
Exclusive interview with Her Excellency Lilybeth R. 
Deapera, Ambassador of the Philippines to Mexico, 
who shares his vision of the historical, cultural, and 
cooperative ties that strengthen the relationship between 
the Philippines and Mexico.

	 In our sections, we address topics of great global 
relevance. From Diplomatic Voice, are analyzed the new 
international alliances and the geopolitical reconfiguration 
in the Middle East. In Voice of Economy, highlighting 
the articles on Africa’s new political bet, he described 
Multilateralism as a way to achieve the Sustainable 
Development Goals and the relationships of the United 
States with the countries of America.

	 For its part,Citizen Voice invites reflection with texts 
such as “Marginalized Wisdom”, “Thinking is becoming 
a luxury”, and debates on ethics in public service and the 
aging of the population.
This edition also includes the bimonthly diplomatic 
agenda, which reflects the dynamism of international 
relations in Mexico.
We thank embassies, institutions, companies and 
readers for their trust and support, which allow us Ecos 
Diplomáticos   to continue to be a meeting place for 
diplomacy, culture and society.

Dr. Jean Louis Bingna
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	 En toda nación democrática, la verdadera división 
de poderes es pilar fundamental para garantizar el equilibrio 
institucional y la protección de los derechos ciudadanos. 
Cuando uno de los poderes se subordina al Ejecutivo, se 
debilitan los contrapesos que evitan abusos y se pone en 
riesgo la esencia misma de la democracia. Esta concentración 
de poder limita la pluralidad y erosiona la confianza social en 
las instituciones. Mantener una estricta independencia entre 
los poderes del Estado es esencial para preservar la estabilidad 
política y la fortaleza del sistema democrático.

	 In every democratic nation, a true separation of 
powers is a fundamental pillar for ensuring institutional 
balance and the protection of citizens’ rights. When one 
branch of government becomes subordinate to the Executive, 
the system of checks and balances weakens, putting the very 
essence of democracy at risk. Such concentration of power 
limits pluralism and erodes public trust in institutions. 
Preserving a strict independence among the branches of 
government is essential to safeguard political stability and the 
strength of the democratic system.
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La SCO como Eje de la Nueva Gobernanza Global

	 Del 31 de agosto al 1 de septiembre de 2025, la 
ciudad de Tianjin, China, fue sede de la más reciente 
Cumbre de la Organización de Cooperación de 
Shanghái (SCO, por sus siglas en inglés), consolidando 
a este foro como un actor clave en la reconfiguración 
del orden mundial.

	 Durante la reunión, los presidentes Xi Jinping 
y Vladimir Putin respaldaron la creación de una 
nueva arquitectura de gobernanza global, orientada 
a contrarrestar la influencia de Occidente. Entre las 
propuestas centrales, recogidas en la Declaración de 
Tianjin, destacan:

	 El lanzamiento de un Banco de Desarrollo 
propio de la SCO, destinado a financiar proyectos 
estratégicos de infraestructura.

	 Una plataforma internacional de cooperación 
energética, que incluirá préstamos por hasta 1.400 
millones de dólares durante los próximos tres años.

	 El acceso compartido al sistema satelital 
BeiDou para los países miembros, reforzando la 
autonomía tecnológica y militar del bloque.

	 La cumbre contó con la presencia de líderes 
como Xi Jinping, Vladimir Putin, Narendra Modi y 
el Secretario General de la ONU, António Guterres, 
quien reconoció a la SCO como un pilar fundamental 
de la diplomacia y el multilateralismo en Asia.

MUNDO ACTUAL: LAS NUEVAS ALIANZAS GLOBALES
TODAY’S WORLD: THE NEW GLOBAL ALLIANCES

The SCO as the Hub of the New Global Governance

	 From August 31 to September 1, 2025, the 
city of Tianjin, China, hosted the most recent 
Shanghai Cooperation Organization (SCO) Summit, 
consolidating this forum as a key player in the 
reconfiguration of the world order.

	 During the meeting, Presidents Xi Jinping 
and Vladimir Putin endorsed the creation of a new 
global governance architecture aimed at countering 
Western influence. Among the key proposals, 
outlined in the Tianjin Declaration, are:

	 The launch of the SCO’s own Development 
Bank, intended to finance strategic infrastructure 
projects.

	 An international energy cooperation 
platform, which will include loans of up to $1.4 
billion over the next three years.

	 Shared access to the BeiDou satellite system 
for member countries, strengthening the bloc’s 
technological and military autonomy.

	 The summit was attended by leaders such as 
Xi Jinping, Vladimir Putin, Narendra Modi, and UN 
Secretary-General António Guterres, who recognized 
the SCO as a fundamental pillar of diplomacy and 
multilateralism in Asia.

Por/ By Dr. Jean Louis Bingna

Los líderes de Asia reunidos en la Cumbre del SCO

La Shangai Cooperation Organization (SCO) se llevo a cabo del 31 
de Agosto al 1 de Septiembre
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Nuevas Incorporaciones y Expansión Geopolítica

	 La incorporación de Laos como nuevo 
miembro eleva a 26 países la membresía de la SCO, 
representando aproximadamente la mitad de la 
población mundial. Este crecimiento refleja el 
atractivo del bloque como plataforma de seguridad, 
desarrollo económico y cooperación energética, 
con una creciente superposición de naciones que 
también integran BRICS+, fortaleciendo así los lazos 
económicos y estratégicos entre ambos grupos.

Por su parte, India, representada por el Primer 
Ministro Narendra Modi, ha enviado señales claras 
de acercamiento hacia China y Rusia. El gesto 
diplomático más significativo ha sido su mano tendida 
hacia Moscú, interpretado como el inicio de una 
reorientación estratégica que podría sentar las bases 
de un nuevo eje de poder asiático.

Asimismo, la presencia del líder norcoreano Kim 
Jong-Un en la parada militar de Beijing, junto a Xi 
Jinping y Vladimir Putin, simbolizó una alineación 
cada vez más estrecha entre China, Rusia y Corea 
del Norte, que algunos analistas han denominado el 
“Eje del Cambio”. Sin embargo, otras voces advierten 
que, por ahora, esta cooperación responde más a una 
alianza pragmática frente a las presiones occidentales 
que a un pacto formal de carácter permanente.

En conjunto, estos acontecimientos posicionan a la 
SCO como una plataforma estratégica de cooperación 
multidimensional, capaz de proyectar influencia 
política, económica y militar, transformándose en un 
contrapeso directo al sistema internacional dominado 
por Occidente.

New Incorporations and Geopolitical Expansion

	 The addition of Laos as a new member brings 
the SCO membership to 26 countries, representing 
approximately half of the world’s population. This 
growth reflects the bloc’s appeal as a platform 
for security, economic development, and energy 
cooperation, with a growing overlap of nations 
that also make up BRICS+, thus strengthening the 
economic and strategic ties between the two groups.

	 For its part, India, represented by Prime 
Minister Narendra Modi, has sent clear signals of 
rapprochement toward China and Russia. The most 
significant diplomatic gesture has been its outreach 
to Moscow, interpreted as the beginning of a strategic 
reorientation that could lay the foundations for a 
new Asian axis of power.

	 Likewise, the presence of North Korean 
leader Kim Jong-un at the Beijing military parade, 
alongside Xi Jinping and Vladimir Putin, symbolized 
an increasingly close alignment between China, 
Russia, and North Korea, which some analysts have 
dubbed the “Axis of Change.” However, other voices 
warn that, for now, this cooperation responds more 
to a pragmatic alliance in the face of Western pressure 
than to a formal, permanent pact.

	 Together, these developments position the 
SCO as a strategic platform for multidimensional 
cooperation, capable of projecting political, 
economic, and military influence, becoming a 
direct counterweight to the Western-dominated 
international system.

Asociación de Naciones del Sudeste Asiático, es la 
organización regional de 10 países del sudeste asiático 

El eje que desafía a occidente Rusia, India, China y Corea del 
Norte
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Expansión de Bloques Económicos: Alternativas al 
Sistema Occidental

	 El BRICS+ continúa consolidando su 
presencia global con la incorporación de nuevos 
miembros como Emiratos Árabes Unidos, Indonesia 
y Egipto, incrementando así su peso económico y 
proyectando un desafío directo al orden financiero 
tradicional dominado por Occidente.

	 Entre sus principales estrategias se encuentra 
la desdolarización de las transacciones, el impulso 
al uso de monedas locales y la promoción de una 
posible moneda BRICS, respaldada por el Banco de 
Desarrollo del BRICS.

	 En paralelo, la SCO, con varios países que 
también forman parte de BRICS+, fortalecer su rol 
como foro estratégico para la seguridad, la cooperación 
energética y el desarrollo económico, ampliando su 
influencia en Asia y más allá.

Regionalismo y Reconfiguración Geopolítica

	 El panorama global evoluciona hacia una 
estructura más regional y diversificada, donde la 
cooperación intrarregional se convierte en una 
herramienta clave para el equilibrio estratégico:

	 Europa: la Unión Europea busca fortalecer su 
autonomía estratégica, particularmente en defensa y 
tecnología, frente a tensiones internas y externas.

	 Asia-Pacífico: bloques como el RCEP y la 
ASEAN, así como la iniciativa BIMSTEC liderada por 
India, consolidan redes económicas y diplomáticas 
que equilibran la influencia entre China y Occidente.
	
	 América Latina y África: En América Latina, 
países como México, a través del T-MEC, y los 
miembros de MERCOSUR trabajan en su integración 
y en la reducción de la dependencia económica 
externa.

	 En África, la Zona de Libre Comercio 
Continental Africana (AfCFTA) busca construir un 
mercado común que refuerce la voz colectiva del 
continente.

Expansion of Economic Blocs: Alternatives to the 
Western System

	 The BRICS+ continues to consolidate its 
global presence with the addition of new members 
such as the United Arab Emirates, Indonesia, and 
Egypt, thereby increasing its economic weight and 
posing a direct challenge to the traditional, Western-
dominated financial order.

	 Among its main strategies are the de-
dollarization of transactions, the promotion of the 
use of local currencies, and the development of 
a possible BRICS currency backed by the BRICS 
Development Bank.

	 In parallel, the SCO, along with several 
BRICS+ countries, is strengthening its role as a 
strategic forum for security, energy cooperation, and 
economic development, expanding its influence in 
Asia and beyond.

Regionalism and Geopolitical Reconfiguration

	 The global landscape is evolving toward 
a more regional and diversified structure, where 
intraregional cooperation becomes a key tool for 
strategic balance:

	 Europe: The European Union seeks to 
strengthen its strategic autonomy, particularly in 
defense and technology, in the face of internal and 
external tensions.

	 Asia-Pacific: Blocs such as RCEP and ASEAN, 
as well as the Indian-led BIMSTEC initiative, are 
consolidating economic and diplomatic networks 
that balance influence between China and the West.

	 Latin America and Africa:   In Latin America, 
countries like Mexico, through the USMCA, and 
the members of MERCOSUR are working toward 
integration and reducing external economic 
dependence.

	 In Africa, the African Continental Free Trade 
Area (AfCFTA) seeks to build a common market that 
strengthens the continent’s collective voice.

Los países que conforman el BIMSTEC

El bloque BRICS continua expandiendo sus horizontes y 
consolidando alcances
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Nuevas Alianzas en África y Defensa Regional

	 En el Sahel africano, Níger, Burkina Faso y 
Mali han conformado una alianza estratégica con el 
objetivo de disminuir la histórica dependencia de 
Francia y fortalecer la cooperación con países como 
Rusia, Turquía, China, Irán y Corea del Norte. Esta 
cooperación se centra en infraestructura nuclear, 
desarrollo satelital y tecnología militar.

	 En los Balcanes, Albania, Croacia y Kosovo 
firmaron en marzo de 2025 una declaración conjunta 
de defensa, con la meta de reforzar la interoperabilidad 
militar y avanzar hacia una mayor integración 
euroatlántica.

Coaliciones Políticas Emergentes

	 El escenario político global refleja una creciente 
polarización, con la aparición de alianzas ideológicas 
internas que impactan en el equilibrio regional:

	 En  la Unión Europea, surgió Patriots.eu 
(anteriormente ID Party), un bloque de partidos de 
derecha radical como Vox, Fidesz y National Rally, 
que opera como grupo de observación y ha ganado 
protagonismo entre 2024 y 2025.

	 En Sudán, en febrero de 2025 se consolidó 
la “Sudan Founding Alliance” (Tasis), una coalición 
político-paramilitar opuesta al gobierno en el contexto 
de la actual guerra civil.

	 Los movimientos “izquierda verde” también 
han ganado relevancia, como la European Left 
Alliance for the People and the Planet, registrada en 
septiembre de 2024 y que celebró su primer congreso 
en junio de 2025.

New Alliances in Africa and Regional Defense

	 In the African Sahel, Niger, Burkina Faso, and 
Mali have formed a strategic alliance with the aim 
of reducing their historical dependence on France 
and strengthening cooperation with countries such 
as Russia, Turkey, China, Iran, and North Korea. 
This cooperation focuses on nuclear infrastructure, 
satellite development, and military technology.

	 In the Balkans, Albania, Croatia, and Kosovo 
signed a joint defense declaration in March 2025, with 
the goal of strengthening military interoperability 
and moving toward greater Euro-Atlantic integration.

Emerging Political Coalitions

	 The global political landscape reflects 
growing polarization, with the emergence of internal 
ideological alliances that impact regional balance:

	 In the European Union, Patriots.eu (formerly 
ID Party), a bloc of radical right-wing parties such 
as Vox, Fidesz, and National Rally, emerged as 
a monitoring group and has gained prominence 
between 2024 and 2025.

	 In Sudan, the Sudan Founding Alliance 
(Tasis), a political-paramilitary coalition opposed 
to the government in the context of the current civil 
war, was established in February 2025.

	 “Green left” movements have also gained 
prominence, such as the European Left Alliance for 
the People and the Planet, which was registered in 
September 2024 and held its first congress in June 
2025.

El grupo Patriotas por Europa

Grandes líderes mundiales acompañaron al presidente Xi Jinping 
en el desfile militar
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Parada Militar en Beijing: El “Eje de la Convulsión”

	 El 3 de septiembre de 2025, Beijing fue 
escenario de una imponente parada militar con 
motivo del 80° aniversario del fin de la Segunda 
Guerra Mundial.

	 Entre los asistentes destacaron los presidentes 
Vladimir Putin (Rusia), Kim Jong-Un (Corea del 
Norte), Miguel Díaz-Canel (Cuba) y los mandatarios 
de Indonesia, Vietnam, Malasia, Myanmar, Laos, 
Mongolia, Kazajistán, Uzbekistán, Tayikistán, 
Turkmenistán, Zimbabue y la República del Congo, 
así como líderes de Armenia, Azerbaiyán y varias 
naciones del sur de Asia.

	 Esta exhibición fue interpretada por analistas 
como la consolidación de un bloque de países 
sancionados y no alineados con Occidente, que busca 
proyectar una alternativa al orden internacional 
actual. Algunos expertos han denominado a esta 
coalición informal como el “Eje de la Convulsión”.

Tensión Creciente entre Estados Unidos e India

	 En agosto de 2025 se intensificó la crisis 
diplomática y comercial entre Washington y Nueva 
Delhi, debido a la imposición de aranceles de hasta 
el 50% sobre productos indios, principalmente 
vinculados a la compra de petróleo ruso.

	 Esta situación ha afectado la cooperación en 
materia de defensa y ha debilitado el funcionamiento 
del Quad, el bloque estratégico que integra a Estados 
Unidos, India, Japón y Australia.

	 Como respuesta, India ha reforzado su 
autonomía estratégica, profundizando su participación 
en la SCO y equilibrando su diplomacia con China y 
Japón.

Military Parade in Beijing: The “Axis of Upheaval”

	 On September 3, 2025, Beijing hosted a 
grand military parade to commemorate the 80th 
anniversary of the end of World War II.

	 Prominent attendees included Presidents 
Vladimir Putin (Russia), Kim Jong-un (North 
Korea), Miguel Díaz-Canel (Cuba), and the leaders 
of Indonesia, Vietnam, Malaysia, Myanmar, Laos, 
Mongolia, Kazakhstan, Uzbekistan, Tajikistan, 
Turkmenistan, Zimbabwe, and the Republic of the 
Congo, as well as leaders of Armenia, Azerbaijan, 
and several South Asian nations.

	 This display was interpreted by analysts 
as the consolidation of a bloc of sanctioned, non-
Western-aligned countries seeking to project an 
alternative to the current international order. Some 
experts have dubbed this informal coalition the “Axis 
of Upheaval.”

Growing tension between the United States and 
India

	 In August 2025, the diplomatic and trade 
crisis between Washington and New Delhi escalated 
due to the imposition of tariffs of up to 50% on 
Indian products, mainly linked to the purchase of 
Russian oil.

	 This situation has affected defense 
cooperation and weakened the functioning of the 
Quad, the strategic bloc comprising the United 
States, India, Japan, and Australia.

	 In response, India has strengthened its 
strategic autonomy, deepening its participation in 
the SCO and balancing its diplomacy with China 
and Japan.La Relación India y Estados Unidos parece tener un fuerte 

distanciamiento 

China exhibe su poderío con una monumental demostración 
militar
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Rediseños en el Orden Global y el Sistema 
Financiero

El fortalecimiento del BRICS ampliado, ahora con 
diez miembros, responde al endurecimiento de la 
política arancelaria impulsada por Donald Trump, 
lo que ha acelerado la creación de mecanismos 
financieros alternativos al dólar estadounidense y a las 
instituciones tradicionales.

En paralelo, el grupo europeo Weimar+, que integra 
a Francia, Alemania, Polonia, Reino Unido, Italia, 
España y la Comisión Europea, ha emergido como 
un actor diplomático clave, especialmente en la 
gestión del conflicto en Ucrania y como contrapeso a 
negociaciones dominadas por Estados Unidos.

Conclusión: Un Mundo en Transición

	 Los recientes acontecimientos marcan un 
punto de inflexión en la política global.

	 China, a través de la SCO y de alianzas 
informales con regímenes sancionados, impulsa un 
modelo que busca diluir la hegemonía occidental. 
Mientras tanto, potencias emergentes como India 
avanzan hacia una autonomía estratégica, sin alinearse 
plenamente con ninguna de las superpotencias.

	 En este contexto, bloques como BRICS+ 
y Weimar+ diseñan nuevas rutas de influencia 
económica y diplomática, en un mundo donde 
la fragmentación y la reorganización geopolítica 
marcarán los próximos años.

	 El equilibrio de poder internacional se 
encuentra en plena transformación, impulsado por 
intereses estratégicos, tensiones ideológicas y la 
necesidad de adaptación a un nuevo orden global 
multipolar.

Redesigns in the Global Order and the Financial 
System

	 The strengthening of the expanded BRICS, 
now with ten members, responds to the tightening 
of tariff policies promoted by Donald Trump, which 
has accelerated the creation of alternative financial 
mechanisms to the US dollar and traditional 
institutions.

	 In parallel, the Weimar+ European group, 
which includes France, Germany, Poland, the 
United Kingdom, Italy, Spain, and the European 
Commission, has emerged as a key diplomatic player, 
particularly in managing the conflict in Ukraine and 
as a counterweight to US-dominated negotiations.

Conclusion: A World in Transition

	 Recent events mark a turning point in global 
politics.

	 China, through the SCO and informal 
alliances with sanctioned regimes, is promoting 
a model that seeks to dilute Western hegemony. 
Meanwhile, emerging powers like India are moving 
toward strategic autonomy, without fully aligning 
themselves with any of the superpowers.

	 In this context, blocs such as BRICS+ and 
Weimar+ are forging new avenues for economic and 
diplomatic influence in a world where fragmentation 
and geopolitical reorganization will define the 
coming years.

	 The international balance of power is 
undergoing a transformation, driven by strategic 
interests, ideological tensions, and the need to adapt 
to a new multipolar global order.

China y su nuevo momento geopolítico

Weimar+ es un grupo europeo que apoya una resolución del 
conflicto ucraniano distinta a los EEUU
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SR AGUA DE VIDA: SOLUCIONES PARA EL 
ACCESO A AGUA SEGURA 

 
El acceso al agua potable continúa siendo uno de los 
mayores desafíos globales, especialmente en 
comunidades rurales, indígenas y en contextos de 
emergencia. En respuesta a esta necesidad, SR Agua 
de Vida presenta una solución innovadora, simple y 
de alto impacto social, disponible en dos versiones:  
- Uso personal: sobres prácticos capaces de 
potabilizar 10 litros de agua en tan solo 30 minutos.  
- Uso industrial: presentación diseñada para tratar 
hasta 1.000 litros de agua en el mismo tiempo, 
pensada para municipios, proyectos de gran escala 
y ayuda humanitaria. 
“Dos versiones: sobres para 10 litros y presentación 
industrial para 1.000 litros. En ambos casos, el 
proceso dura solo 30 minutos.” 
 
SR Agua de Vida no solo potabiliza eliminando 
patógenos hídricos, evitando así enfermedades 
graves en niños y adultos, sino que también elimina 
metales pesados y turbiedad, dejando el agua completamente cristalina y apta para el consumo humano. 
Su aplicación no requiere herramientas mecánicas ni eléctricas, lo que permite utilizarlo en cualquier 
contexto, incluso en situaciones críticas como inundaciones, catástrofes ambientales y emergencias 
humanitarias. Su diseño práctico mejora la logística de transporte y almacenamiento, garantizando que la 
ayuda llegue de manera rápida y eficiente. Además, cuenta con certificaciones sanitarias que respaldan su 
seguridad y eficacia. 
El impacto de esta innovación puede dimensionarse en tres ejes fundamentales:  
• Salud pública: reducción de enfermedades relacionadas con el consumo de agua contaminada.  
• Impacto social: acceso garantizado a agua segura para familias y comunidades enteras.  
• Cooperación internacional: herramienta estratégica para programas gubernamentales, embajadas, 
fundaciones y organismos multilaterales.  
 
SR Agua de Vida invita a todos los sectores públicos, privados y de la sociedad civil a trabajar juntos en una 
causa común: garantizar que cada persona, sin importar su lugar de origen, tenga acceso al derecho más 
esencial, el agua potable. 
 
 
 
 
 
 

 
 

Agua Pura, Vida Saludable 
 
www.sraguadevida.com 
instragram: @sraguadevida 
WhatsApp:+54 93364021091 
Email: info@sraguadevida.com 
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“Una sociedad que no cuida a sus mayores ha perdido 
el rumbo de su humanidad.”

	 En un mundo que envejece aceleradamente, la 
situación de las personas mayores se ha convertido en 
un desafío ético, político y cultural de primer orden. 
Según datos de la Organización Mundial de la Salud 
(OMS), para 2050 el número de personas mayores de 
60 años superará los 2.000 millones, duplicando la cifra 
actual. Sin embargo, este crecimiento demográfico 
no ha sido acompañado por una transformación 
estructural que garantice sus derechos, participación 
y bienestar. En muchos contextos, la vejez sigue siendo 
sinónimo de exclusión, precariedad y silenciamiento.

Vejez y desigualdad estructural

	 La vejez no es una experiencia homogénea. 
Está profundamente atravesada por factores como el 
género, la clase social, el territorio y el historial laboral. 
En países del Sur Global, especialmente en América 
Latina, África y Asia, millones de personas mayores 
enfrentan condiciones de pobreza extrema, abandono 
institucional y falta de acceso a servicios básicos.

	 En zonas rurales, la cobertura de pensiones es 
mínima o inexistente.
•	 Las mujeres mayores, muchas veces viudas o 

sin historial laboral formal, son doblemente 
vulneradas.

•	 Las personas mayores indígenas o 
afrodescendientes enfrentan discriminación 
interseccional y pérdida de sus saberes 
comunitarios.

La vejez, entonces, se convierte en una etapa marcada 
por la desigualdad acumulada a lo largo de la vida.

“A society that does not care for its elders has lost its 
way to humanity.”

	 In a rapidly aging world, the situation of older 
persons has become a major ethical, political, and 
cultural challenge. According to data from the World 
Health Organization (WHO), by 2050 the number 
of people over 60 will exceed 2 billion, doubling the 
current figure. However, this demographic growth has 
not been accompanied by a structural transformation 
that guarantees their rights, participation, and well-
being. In many contexts, old age remains synonymous 
with exclusion, precariousness, and silence.

Old age and structural inequality

	 Old age is not a homogeneous experience. 
It is deeply influenced by factors such as gender, 
social class, location, and employment history. In 
countries of the Global South, especially in Latin 
America, Africa, and Asia, millions of older people 
face extreme poverty, institutional neglect, and lack 
of access to basic services.

	 In rural areas, pension coverage is minimal 
or non-existent.
•	 Older women, often widowed or without formal 

employment history, are doubly vulnerable.
•	 Older indigenous or Afro-descendant people face 

intersectional discrimination and the loss of their 
community knowledge.

	 Old age, then, becomes a stage marked by 
inequality accumulated throughout life.

SABIDURÍA MARGINADA EN EL SIGLO XXI: ENTRE LA INVISIBILIZACIÓN Y LA DIGNIDAD DE LAS PERSONAS MAYORES

MARGINALIZED WISDOM IN THE 21ST CENTURY: BETWEEN INVISIBILITY AND THE DIGNITY OF OLDER PEOPLE
Por/ By Araceli Aguilar Salgado

 
 

SR AGUA DE VIDA: SOLUCIONES PARA EL 
ACCESO A AGUA SEGURA 

 
El acceso al agua potable continúa siendo uno de los 
mayores desafíos globales, especialmente en 
comunidades rurales, indígenas y en contextos de 
emergencia. En respuesta a esta necesidad, SR Agua 
de Vida presenta una solución innovadora, simple y 
de alto impacto social, disponible en dos versiones:  
- Uso personal: sobres prácticos capaces de 
potabilizar 10 litros de agua en tan solo 30 minutos.  
- Uso industrial: presentación diseñada para tratar 
hasta 1.000 litros de agua en el mismo tiempo, 
pensada para municipios, proyectos de gran escala 
y ayuda humanitaria. 
“Dos versiones: sobres para 10 litros y presentación 
industrial para 1.000 litros. En ambos casos, el 
proceso dura solo 30 minutos.” 
 
SR Agua de Vida no solo potabiliza eliminando 
patógenos hídricos, evitando así enfermedades 
graves en niños y adultos, sino que también elimina 
metales pesados y turbiedad, dejando el agua completamente cristalina y apta para el consumo humano. 
Su aplicación no requiere herramientas mecánicas ni eléctricas, lo que permite utilizarlo en cualquier 
contexto, incluso en situaciones críticas como inundaciones, catástrofes ambientales y emergencias 
humanitarias. Su diseño práctico mejora la logística de transporte y almacenamiento, garantizando que la 
ayuda llegue de manera rápida y eficiente. Además, cuenta con certificaciones sanitarias que respaldan su 
seguridad y eficacia. 
El impacto de esta innovación puede dimensionarse en tres ejes fundamentales:  
• Salud pública: reducción de enfermedades relacionadas con el consumo de agua contaminada.  
• Impacto social: acceso garantizado a agua segura para familias y comunidades enteras.  
• Cooperación internacional: herramienta estratégica para programas gubernamentales, embajadas, 
fundaciones y organismos multilaterales.  
 
SR Agua de Vida invita a todos los sectores públicos, privados y de la sociedad civil a trabajar juntos en una 
causa común: garantizar que cada persona, sin importar su lugar de origen, tenga acceso al derecho más 
esencial, el agua potable. 
 
 
 
 
 
 

 
 

Agua Pura, Vida Saludable 
 
www.sraguadevida.com 
instragram: @sraguadevida 
WhatsApp:+54 93364021091 
Email: info@sraguadevida.com 

Edaidismo es el término para la discriminación y exclusion que 
sufren los adultos mayores

La discriminación por el factor de la edad crece afectando a miles 
de personas.
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Violencias invisibles y exclusión simbólica

	 Más allá de la pobreza material, las personas 
mayores enfrentan violencias simbólicas y culturales 
que las relegan al olvido. El edadismo discriminación 
por edad se manifiesta en múltiples formas:

•	 Narrativas que infantilizan o deslegitiman su voz.
•	 Medios de comunicación que los representan 

como carga social o sujetos pasivos.
•	 Políticas públicas que priorizan la productividad 

económica sobre el cuidado y la memoria.
•	 Estas violencias erosionan su autoestima, 

participación ciudadana y sentido de pertenencia.

Modelos de cuidado en crisis

•	 La transformación de las estructuras familiares, 
la migración y la urbanización han debilitado los 
sistemas tradicionales de cuidado. En muchos 
países, el cuidado de personas mayores recae 
sobre mujeres de la familia, sin apoyo estatal ni 
reconocimiento económico.

•	 El sistema de cuidados está feminizado, 
precarizado y desbordado.

•	 Las residencias geriátricas, en algunos casos, 
se convierten en espacios de reclusión y 
despersonalización.

•	 La pandemia de COVID-19 evidenció la 
fragilidad de estos modelos, con tasas alarmantes 
de mortalidad en residencias y abandono 
institucional.

•	 Es urgente repensar el cuidado como un 
derecho colectivo, con enfoque comunitario, 
intergeneracional y territorial.

Invisible violence and symbolic exclusion

	 Beyond material poverty, older adults face 
symbolic and cultural violence that relegates them 
to oblivion. Ageism—ageism—manifests itself in 
multiple forms:

•	 Narratives that infantilize or delegitimize their 
voice.

•	 Media that portray them as a social burden or 
passive subjects.

•	 Public policies that prioritize economic 
productivity over care and memory.

•	 These acts of violence erode their self-esteem, 
civic participation, and sense of belonging.

Models of care in crisis

•	 The transformation of family structures, 
migration, and urbanization have weakened 
traditional caregiving systems. In many countries, 
care for older adults falls on women in the family, 
without state support or financial recognition.

•	 The care system is feminized, precarious, and 
overwhelmed.

•	 Nursing homes, in some cases, become spaces of 
seclusion and depersonalization.

•	 The COVID-19 pandemic highlighted the 
fragility of these models, with alarming mortality 
rates in nursing homes and institutional neglect.

•	 It is urgent to rethink care as a collective right, 
with a community, intergenerational, and 
territorial focus.

Muchos adultos mayores se han permitido continuar con sus 
estudios gracias a instituciones especializadas

En África los ancianos son guardianes de la oralidad y la sabiduría
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Resistencias, saberes y participación

•	 A pesar de las adversidades, las personas mayores 
han construido redes de resistencia, memoria 
y participación. En muchos territorios, lideran 
movimientos sociales, transmiten saberes 
ancestrales y sostienen la cohesión comunitaria.

•	 En América Latina, existen experiencias de 
universidades para adultos mayores, radios 
comunitarias y colectivos de memoria histórica.

•	 En Europa, se promueven modelos de vivienda 
colaborativa y envejecimiento activo.

•	 En África, las personas mayores son guardianes 
de la oralidad, la espiritualidad y la justicia 
comunitaria.

•	 Reconocer su agencia es clave para desmontar 
el paradigma asistencialista y construir políticas 
públicas transformadoras.

Desafíos éticos y políticos

	 La situación actual exige una reconfiguración 
profunda de nuestras sociedades frente a la vejez. 
Algunos desafíos urgentes incluyen:

•	 Garantizar pensiones universales, salud integral y 
acceso a tecnologías.

•	 Promover entornos urbanos accesibles, seguros y 
amigables con la edad.

•	 Erradicar el edadismo desde la educación, los 
medios y la legislación.

•	 Reconocer la vejez como etapa de creación, 
liderazgo y derecho a la ternura.

•	 La vejez no debe ser una condena, sino una 
conquista social.

	 La tercera edad es un espejo ético de nuestras 
sociedades. En ella se reflejan nuestras prioridades, 
nuestros olvidos y nuestras posibilidades de 
transformación. Construir una vejez digna no es solo 
una tarea de políticas públicas, sino un compromiso 
cultural, intergeneracional y profundamente humano. 
En tiempos de crisis civilizatoria, escuchar, cuidar y 
aprender de las personas mayores puede ser el acto 
más revolucionario.

“La vejez no es una derrota, sino una conquista: es el 
privilegio de haber vivido.”

-Gabriel García Márquez

Resistance, knowledge and participation

•	 Despite adversity, older adults have built networks 
of resistance, memory, and participation. In many 
territories, they lead social movements, transmit 
ancestral knowledge, and sustain community 
cohesion.

•	 In Latin America, there are experiences with 
universities for older adults, community radio 
stations, and historical memory collectives.

•	 In Europe, collaborative housing and active 
aging models are being promoted.

•	 In Africa, older people are guardians of orality, 
spirituality and community justice.

•	 Recognizing their agency is key to dismantling 
the welfare paradigm and building transformative 
public policies.

Ethical and political challenges

	 The current situation demands a profound 
reconfiguration of our societies in the face of aging. 
Some urgent challenges include:

•	 Guarantee universal pensions, comprehensive 
healthcare, and access to technology.

•	 Promote accessible, safe, and age-friendly urban 
environments.

•	 Eradicate ageism through education, media, and 
legislation.

•	 Recognize old age as a stage of creation, 
leadership, and the right to tenderness.

•	 Old age should not be a condemnation, but a 
social achievement.

	 Old age is an ethical mirror of our societies. 
It reflects our priorities, our shortcomings, and our 
possibilities for transformation. Building a dignified 
old age is not only a matter of public policy, but a 
cultural, intergenerational, and profoundly human 
commitment. In times of civilizational crisis, listening 
to, caring for, and learning from older people can be 
the most revolutionary act.

“Old age is not a defeat, but a conquest: it is the 
privilege of having lived.” 

-Gabriel García Márquez

La sociedades están envejeciendo y con ello sufriendo una 
profunda desigualdad

La pobreza en Japón está fuertemente marcada por el número de 
personas en edad adulta
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El Medio Oriente ha sido, durante décadas, 
un epicentro de tensiones globales, marcado 
por guerras prolongadas, disputas religiosas, 

rivalidades geopolíticas y luchas por el control de 
recursos estratégicos.

	 En 2025, la región vive un momento de 
redefinición histórica. Los recientes conflictos han 
dejado profundas cicatrices humanitarias y políticas, 
pero también han abierto nuevas oportunidades 
para la diplomacia, la cooperación regional y la 
diversificación económica. Nos encontramos ante 
una etapa crucial, donde los países de la región deben 
decidir si transforman la rivalidad en diálogo, o si 
persisten en dinámicas que perpetúen la inestabilidad.

El eje Israel-Palestina y la fractura regional

	 El conflicto Israel-Palestina sigue siendo el 
tema más sensible y polarizador del Medio Oriente. 
Los últimos episodios de violencia han profundizado 
las divisiones internas:

	 Israel ha consolidado alianzas estratégicas 
con varios países árabes mediante los Acuerdos de 
Abraham, fortaleciendo su posición regional.

	 Sin embargo, amplios sectores de la 
comunidad árabe e internacional exigen una solución 
duradera que garantice el reconocimiento del Estado 
palestino y la protección de los derechos humanos en 
los territorios ocupados.

La fractura árabe en torno a este tema representa 
uno de los principales obstáculos para alcanzar una 
verdadera unidad regional. No obstante, se han 
intensificado los esfuerzos de mediación diplomática 
liderados por Egipto, Catar y Turquía, que buscan 
establecer puentes entre las partes enfrentadas y 
avanzar hacia un acuerdo viable.

For decades, the Middle East has been an epicenter 
of global tensions, marked by protracted wars, 
religious disputes, geopolitical rivalries, and 

struggles for control of strategic resources.

	 In 2025, the region is experiencing a moment 
of historic redefinition. Recent conflicts have left 
deep humanitarian and political scars, but they have 
also opened up new opportunities for diplomacy, 
regional cooperation, and economic diversification. 
We are at a crucial stage, where the countries of the 
region must decide whether to transform rivalry 
into dialogue or persist in dynamics that perpetuate 
instability.

The Israel-Palestine axis and the regional fracture

	 The Israel-Palestine conflict remains the most 
sensitive and polarizing issue in the Middle East. 
Recent episodes of violence have deepened internal 
divisions:

	 Israel has consolidated strategic alliances 
with several Arab countries through the Abraham 
Accords, strengthening its regional position.

	 However, broad sectors of the Arab and 
international communities are demanding a lasting 
solution that guarantees the recognition of the 
Palestinian state and the protection of human rights 
in the occupied territories.

	 The Arab divide on this issue represents one 
of the main obstacles to achieving true regional 
unity. However, diplomatic mediation efforts led by 
Egypt, Qatar, and Turkey have intensified, seeking 
to build bridges between the warring parties and 
move toward a viable agreement.

MEDIO ORIENTE DESPUÉS DE LOS CONFLICTOS: ¿HACIA UNA NUEVA GEOPOLÍTICA REGIONAL?
POST-CONFLICT MIDDLE EAST: TOWARDS A NEW REGIONAL GEOPOLITICS?

Por/ By Dr. Jean Louis Bingna

Los conflictos armados en Medio Oriente han causado graves 
violaciones a los derechos humanos en diversos territorios

La comunidad internacional exige que se establezcan acuerdos 
para recuperar el orden en la región
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El Golfo Pérsico: Rivalidades históricas y 
cooperación pragmática

	 En el Golfo Pérsico, las tensiones entre 
Arabia Saudita e Irán, históricamente marcadas por 
diferencias religiosas (suníes y chiíes) y geopolíticas, 
han disminuido parcialmente gracias a acuerdos de 
normalización auspiciados por China.

	 Este acercamiento responde a la necesidad 
compartida de:

•	 Estabilizar la región ante amenazas comunes.
•	 Garantizar la seguridad energética en un contexto 

de transición global hacia energías renovables.
•	 Reducir la dependencia estratégica de potencias 

externas.

		  Los Estados del Golfo, agrupados en el 
Consejo de Cooperación del Golfo (CCG), trabajan 
además en la diversificación de sus economías más allá 
del petróleo, impulsando inversiones en tecnología, 
turismo y energías verdes, lo cual está generando 
cambios profundos en sus agendas políticas internas 
y en su proyección internacional.

Irak y Yemen: conflictos inconclusos

	 A pesar de los avances diplomáticos, varios 
conflictos siguen sin resolverse plenamente:

•	 Irak: Las tensiones entre diversas facciones 
políticas, sumadas a la influencia extranjera, 
dificultan la estabilidad política. Aun así, se percibe 
un lento proceso de reconstrucción nacional y de 
fortalecimiento institucional.

•	 Yemen: A pesar de acuerdos de paz temporales, la 
guerra civil ha provocado una crisis humanitaria 
sin precedentes, con millones de desplazados 
y la urgente necesidad de una solución política 
inclusiva y sostenible.

	 Estos conflictos no resueltos constituyen 
focos de inestabilidad que amenazan los avances 
diplomáticos regionales.

The Persian Gulf: Historical Rivalries and 
Pragmatic Cooperation

	 In the Persian Gulf, tensions between Saudi 
Arabia and Iran, historically marked by religious 
(Sunni and Shia) and geopolitical differences, have 
partially eased thanks to normalization agreements 
brokered by China.

This approach responds to the shared need to:

•	 Stabilize the region against common threats.
•	 Ensuring energy security in the context of a 

global transition to renewable energy.
•	 Reduce strategic dependence on external powers.

	 The Gulf states, grouped within the Gulf 
Cooperation Council (GCC), are also working 
to diversify their economies beyond oil, boosting 
investments in technology, tourism, and green 
energy, which is generating profound changes in their 
domestic political agendas and their international 
projection.

Iraq and Yemen: unfinished conflicts

	 Despite diplomatic progress, several conflicts 
remain unresolved:

•	 Iraq: Tensions between various political factions, 
coupled with foreign influence, hamper political 
stability. Nevertheless, a slow process of national 
reconstruction and institutional strengthening is 
perceived.

•	 Yemen: Despite temporary peace agreements, 
the civil war has led to an unprecedented 
humanitarian crisis, with millions displaced and 
an urgent need for an inclusive and sustainable 
political solution.

	 These unresolved conflicts constitute hotbeds 
of instability that threaten regional diplomatic 
progress.

El Consejo de Cooperación del Golfo

El conflicto en Yemen ha provocado cientos de desplazados
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La reconfiguración del poder global en Medio 
Oriente

	 El Medio Oriente ya no es un territorio de 
influencia exclusiva de Estados Unidos. Actualmente, 
la región experimenta una competencia multipolar, 
en la que nuevas potencias están desempeñando un 
papel protagónico:

	 China ha incrementado su influencia a través de 
inversiones estratégicas, proyectos de infraestructura 
vinculados a la Iniciativa de la Franja y la Ruta, y 
mediaciones diplomáticas, como la realizada entre 
Arabia Saudita e Irán.

	 Rusia ha consolidado su presencia militar 
y política, especialmente en Siria y otros puntos 
estratégicos.

	 Estados Unidos, aunque sigue siendo un 
actor central en materia de seguridad, ya no ejerce la 
hegemonía absoluta que tuvo durante décadas.

	 Este escenario multipolar ofrece a los países 
árabes mayor margen de maniobra diplomática, 
permitiéndoles negociar con diversos socios 
estratégicos y equilibrar sus dependencias externas.

Retos inmediatos para la región

	 El futuro de Medio Oriente dependerá de su 
capacidad colectiva para enfrentar tres desafíos clave:

•	 Seguridad energética, en un contexto de transición 
mundial hacia energías renovables y de creciente 
presión internacional por la descarbonización.

•	 Estabilidad política, especialmente en Estados 
con conflictos internos no resueltos y estructuras 
institucionales frágiles.

•	 Demandas sociales, impulsadas por una población 
joven que exige empleo, derechos y participación 
política en medio de la transformación digital y la 
globalización.

The reconfiguration of global power in the Middle 
East

	 The Middle East is no longer a territory 
of exclusive US influence. The region is currently 
experiencing multipolar competition, in which new 
powers are playing a leading role:

	 China has increased its influence through 
strategic investments, infrastructure projects linked 
to the Belt and Road Initiative, and diplomatic 
mediations, such as the one between Saudi Arabia 
and Iran.

	 Russia has consolidated its military and 
political presence, especially in Syria and other 
strategic locations.

	 The United States, while still a central player 
in security matters, no longer exercises the absolute 
hegemony it held for decades.

	 This multipolar scenario offers Arab countries 
greater diplomatic room for maneuver, allowing 
them to negotiate with various strategic partners and 
balance their external dependencies.

Immediate challenges for the region

	 The future of the Middle East will depend on 
its collective ability to address three key challenges:

•	 Energy security, in a context of global transition 
to renewable energy and growing international 
pressure for decarbonization.

•	 Political stability, especially in states with 
unresolved internal conflicts and fragile 
institutional structures.

•	 Social demands, driven by a young population 
demanding employment, rights, and political 
participation amidst digital transformation and 
globalization.

Mapa de los focos de conflictos activos en la zona del Medio 
Oriente

Uno de los principales retos de Medio Oriente es la Seguridad 
Energética
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Conclusión: entre heridas y oportunidades

	 Tras décadas de guerras, rivalidades y 
polarización, el Medio Oriente se encuentra en un 
punto de inflexión histórico.

	 Las heridas abiertas de los conflictos siguen 
presentes y amenazan con reavivar tensiones, pero 
al mismo tiempo emergen nuevas dinámicas de 
cooperación, mediación y diversificación económica.

	 El futuro de la región dependerá de dos 
factores fundamentales:

	 La capacidad de los países de transformar la 
rivalidad en diálogo, priorizando la diplomacia sobre 
la confrontación.

	 La voluntad de las potencias externas de adoptar 
un papel menos intervencionista, promoviendo un 
orden regional más equilibrado y justo.

	 Si estos elementos convergen, el Medio 
Oriente podría iniciar un proceso de estabilización 
y desarrollo que redefina su posición en el sistema 
internacional y lo proyecte como un actor estratégico 
clave en la nueva geopolítica global.

Conclusion: between wounds and opportunities

	 After decades of wars, rivalries, and 
polarization, the Middle East is at a historic turning 
point.

	 The open wounds of conflict remain present 
and threaten to rekindle tensions, but at the same 
time, new dynamics of cooperation, mediation, and 
economic diversification are emerging.

	 The future of the region will depend on two 
fundamental factors:

	 The ability of countries to transform 
rivalry into dialogue, prioritizing diplomacy over 
confrontation.

	 The willingness of external powers to adopt a 
less interventionist role, promoting a more balanced 
and fair regional order.

	 If these elements converge, the Middle East 
could begin a process of stabilization and development 
that redefines its position in the international system 
and establishes it as a key strategic player in the new 
global geopolitics.

China comienza a tener una notable influencia en el medio oriente

Apesar de los esfuerzos diplomáticos, medio oriente sigue 
enfrentando una profunda crisis
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ENTREVISTA A LA EMBAJADORA DE FILIPINAS
INTERVIEW WITH THE AMBASSADOR OF THE PHILIPPINES

Por/ By Dr. Jean Louis Bingna

Excma. Sra. Lilybeth R. Deapera

Excellency Lilybeth R. Deapera

Filipinas es un archipiélago soberano del sudeste asiático, integrado 
por más de 7,600 islas, estratégicamente situado entre el Mar de 
China Meridional y el Océano Pacífico. Con una superficie cercana a 

los 300,000 km² y una población que supera los 115 millones de habitantes, 
el país destaca por su riqueza cultural, fruto de una historia marcada por la 
diversidad étnica, además de la convergencia de tradiciones orientales con 
influencias occidentales. Su identidad nacional se sustenta en principios 
democráticos, respeto a los derechos humanos, así como en la promoción 
de un desarrollo económico inclusivo y sostenible.

	 Bendecida con una extraordinaria biodiversidad, Filipinas ha impulsado políticas enfocadas en la conservación ambiental y la 
gestión responsable de sus recursos naturales. También ha apostado por la innovación y la educación, pilares fundamentales para construir 
un futuro próspero, equitativo y sustentable.

	 En el ámbito internacional, Filipinas mantiene un firme compromiso con el multilateralismo, la paz y la cooperación entre 
naciones, participando activamente en iniciativas globales relacionadas con el cambio climático, la seguridad alimentaria, el comercio justo 
y la justicia social.

	 En México, la Excelentísima Señora Embajadora Lilybeth R. Deapera encabezó durante su gestión una labor destacada en el 
fortalecimiento de la relación bilateral. Impulsó la cooperación en áreas estratégicas como comercio, cultura, educación, turismo y desarrollo 
sustentable. Su legado se refleja en el estrechamiento de los lazos de amistad, así como en un mayor entendimiento mutuo entre ambas 
naciones, dejando una huella significativa en la historia diplomática de Filipinas y México.

The Philippines is a sovereign archipelago in Southeast Asia, 
comprising more than 7,600 islands, strategically located between 
the South China Sea and the Pacific Ocean. With an area of ​​nearly 

300,000 km² and a population exceeding 115 million, the country is 
noted for its cultural richness, the fruit of a history marked by ethnic 
diversity, as well as the convergence of Eastern traditions with Western 
influences. Its national identity is based on democratic principles, 
respect for human rights, and the promotion of inclusive and sustainable 
economic development.

	 Blessed with extraordinary biodiversity, the Philippines has 
promoted policies focused on environmental conservation and the 
responsible management of its natural resources. It has also invested in 
innovation and education, fundamental pillars for building a prosperous, 
equitable, and sustainable future.

	 Internationally, the Philippines maintains a strong commitment 
to multilateralism, peace, and cooperation among nations, actively 
participating in global initiatives related to climate change, food security, 
fair trade, and social justice.

	 In Mexico, Her Excellency the Ambassador Lilybeth R. Deapera 
during her administration, she led outstanding efforts to strengthen 
bilateral relations. She promoted cooperation in strategic areas such as 
trade, culture, education, tourism, and sustainable development. Her 
legacy is reflected in the strengthening of ties of friendship and greater 
mutual understanding between the two nations, leaving a significant 
mark on the diplomatic history of the Philippines and Mexico.
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1.    ¿Cuándo presentó Cartas Credenciales en 
México como Embajadora de su país?

	 Antes que nada, deseo agradecer a la Revista 
Ecos Diplomáticos por brindarme este espacio para 
hablar sobre mi país.

	 Presenté mis Cartas Credenciales el 25 
de mayo de 2023 ante el entonces Presidente de 
México, Andrés Manuel López Obrador, durante 
una ceremonia oficial celebrada en Palacio Nacional.

2.    ¿Podría compartir con nosotros los principales 
acuerdos comerciales y de cooperación entre 
Filipinas y México?

	 Contamos con diversos acuerdos en diferentes 
áreas, aunque considero que aún existe un amplio 
potencial de crecimiento en el ámbito económico.

	 En 2024, el comercio bilateral entre Filipinas 
y México alcanzó aproximadamente 1,204.9 
millones de dólares, de los cuales 801.54 millones 
correspondieron a exportaciones y 403.36 millones 
a importaciones.

	 Aunque no contamos con un tratado 
comercial específico, nuestra relación económica ha 
demostrado ser sólida y benéfica para ambos países.

3.    ¿Cuál es el sector económico más dinámico 
de Filipinas y qué empresas filipinas tienen 
actualmente vínculos con México?

	 Sin duda, el sector más dinámico para 
Filipinas es el IT-BPO (Information Technology-
Business Process Outsourcing), que contribuye con 
más de 30 mil millones de dólares anuales a nuestra 
economía y genera empleo para más de 1.5 millones 
de filipinos.

	 En México, actualmente tres empresas 
filipinas tienen una presencia destacada:

1.    When did you present your credentials to 
Mexico as your country’s ambassador?

	 First of all, I want to thank Ecos Diplomáticos 
Magazine for giving me this space to talk about my 
country.

	 I presented my Credentials on May 25, 2023, 
to the then President of Mexico, Andrés Manuel 
López Obrador, during an official ceremony held at 
the National Palace.

2.    Could you share with us the main trade and 
cooperation agreements between the Philippines 
and Mexico?

	 We have various agreements in different 
areas, although I believe there is still ample potential 
for growth in the economic sphere.

	 In 2024, bilateral trade between the 
Philippines and Mexico reached approximately 
US$1,204.9 million, of which US$801.54 million 
corresponded to exports and US$403.36 million to 
imports.

	 Although we do not have a specific trade 
agreement, our economic relationship has proven to 
be strong and beneficial for both countries.

3.    What is the most dynamic economic sector in 
the Philippines, and which Philippine companies 
currently have ties to Mexico?

	 Without a doubt, the most dynamic sector for 
the Philippines is IT-BPO (Information Technology-
Business Process Outsourcing), which contributes 
more than $30 billion annually to our economy and 
generates employment for more than 1.5 million 
Filipinos.

	 In Mexico, three Philippine companies 
currently have a significant presence:

La Excma. Sra Lilybeth Deapeara presentó sus cartas credenciales 
al Ex-Presidente Andrés Manuel López O.

Integrated Micro-electronics México
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•	 International Container Terminal Services – 
Opera en el Puerto de Manzanillo, Colima, 
con presencia en Centro y Sudamérica, África y 
Europa.

•	 Integrated Micro-Electronics, Inc. – Cuenta con 
dos plantas de producción en el estado de Jalisco, 
enfocadas en manufactura de alta tecnología.

•	 Emperador Inc., propiedad del empresario 
Andrew Tan, que recientemente expandió su 
portafolio adquiriendo reconocidas marcas 
mexicanas de brandy como Presidente, Azteca 
de Oro y Don Pedro, consolidándose así como el 
mayor productor de brandy a nivel mundial.

4.    ¿Qué requisitos migratorios existen para 
ciudadanos mexicanos o extranjeros que deseen 
visitar su país?

	 Filipinas otorga acceso libre de visa por 
30 días a ciudadanos de diversos países, incluido 
México, siempre que se trate de una visita turística o 
de ocio.

Los requisitos son:

•	 Pasaporte con una vigencia mínima de 6 meses 
posteriores al periodo de estancia previsto.

•	 Boleto de entrada y salida.

	 Para estancias superiores a 30 días, es 
necesario tramitar una visa en el consulado filipino 
y presentar pruebas de solvencia económica que 
garanticen la cobertura de gastos básicos durante la 
visita.

5.    ¿Cómo se establecieron las relaciones 
diplomáticas entre Filipinas y México, y qué 
perspectivas vislumbra para su fortalecimiento 
futuro?

	 Filipinas y México establecieron relaciones 
diplomáticas el 14 de abril de 1953.

	 Históricamente, nuestras naciones 
comparten un estrecho vínculo a través del Galeón 
de Manila, que conectaba el puerto de Acapulco con 
Filipinas desde 1565. Esta ruta comercial fue la más 
importante de su tiempo, facilitando el intercambio 
cultural y económico entre Asia y América.

•	 International Container Terminal Services – 
Operating in the Port of Manzanillo, Colima, 
with a presence in Central and South America, 
Africa, and Europe.

•	 Integrated Micro-Electronics, Inc. – Has two 
production plants in the state of Jalisco, focused 
on high-tech manufacturing.

•	 Emperador Inc., owned by entrepreneur Andrew 
Tan, recently expanded its portfolio by acquiring 
renowned Mexican brandy brands such as 
Presidente, Azteca de Oro, and Don Pedro, thus 
establishing itself as the largest brandy producer 
in the world.

4.    What immigration requirements exist for 
Mexican citizens or foreigners who wish to visit 
your country?

	 The Philippines grants 30-day visa-free access 
to citizens of several countries, including Mexico, for 
tourist or leisure purposes.

The requirements are:

•	 Passport valid for at least 6 months beyond the 
planned period of stay.

•	 Entrance and exit ticket.
•	 For stays longer than 30 days, it is necessary 

to apply for a visa at the Philippine consulate 
and present proof of financial solvency that 
guarantees coverage of basic expenses during the 
visit.

5.    How were diplomatic relations between the 
Philippines and Mexico established, and what 
prospects do you see for their future strengthening?

	 The Philippines and Mexico established 
diplomatic relations on April 14, 1953.

	 Historically, our nations have shared a close 
bond through the Manila Galleon, which connected 
the port of Acapulco with the Philippines since 1565. 
This trade route was the most important of its time, 
facilitating cultural and economic exchange between 
Asia and the Americas.

Filipinas no solicita visa para visitantes mexicanos en estancias de 
30 días

La Ruta del Galeón de Manila que arribaba al Puerto de Acapulco
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	 Sin embargo, considero que aún no nos 
conocemos lo suficiente. Existe un gran potencial 
para fomentar la inversión mutua y fortalecer el 
conocimiento recíproco.

	 Incluso, varios elementos de nuestras culturas 
tienen un origen compartido: palabras con fonética 
similar, así como productos agrícolas como el coco de 
Colima, que llegó a México procedente de Filipinas 
durante el periodo colonial.

6.    ¿Cuáles son los principales atractivos turísticos 
de Filipinas que recomienda a los visitantes 
mexicanos?

	 Filipinas ofrece una gran diversidad de 
destinos que dependen de los intereses del visitante:

•	 Playas y actividades acuáticas, como buceo en 
islas paradisíacas.

•	 Montañas y zonas naturales, ideales para 
senderismo y avistamiento de aves.

•	 Turismo histórico, como Intramuros, un distrito 
centenario en Manila que conserva la arquitectura 
española de la época colonial.

 7.    ¿Existen programas o convenios educativos 
entre Filipinas y México?

	 Sí. En 2022, nuestra Embajada firmó un 
convenio con la Universidad Nacional Autónoma de 
México (UNAM) para promover la investigación, 
el estudio y la difusión de la historia y cultura 
compartida entre Filipinas y México.

	 Actualmente trabajamos en establecer 
convenios de vinculación con instituciones como la 
Universidad Anáhuac y el Tecnológico de Monterrey.
Además, desarrollamos el proyecto cultural “Historia 
Olvidada”, que consiste en una proyección virtual 
sobre aspectos históricos y culturales de nuestra 
relación bilateral. Por ahora se encuentra en fase 
piloto y está disponible únicamente en inglés, con la 
intención de expandirlo pronto al español.

	 However, I believe we still don’t know 
each other well enough. There is great potential to 
foster mutual investment and strengthen mutual 
understanding.

	 Even several elements of our cultures have a 
shared origin: words with similar phonetics, as well 
as agricultural products such as the Colima coconut, 
which arrived in Mexico from the Philippines during 
the colonial period.

6.    What are the main tourist attractions in the 
Philippines that you recommend to Mexican 
visitors?

The Philippines offers a wide variety of destinations 
depending on the visitor’s interests:

•	 Beaches and water activities, such as diving in 
paradise islands.

•	 Mountains and natural areas, ideal for hiking 
and bird watching.

•	 Historical tourism, such as Intramuros, a 
century-old district in Manila that preserves 
Spanish architecture from the colonial era.

7.    Are there any educational programs or 
agreements between the Philippines and Mexico?

	 Yes. In 2022, our Embassy signed an 
agreement with the Universidad Nacional Autónoma 
de México (UNAM) to promote research, study, and 
dissemination of the shared history and culture of 
the Philippines and Mexico.

	 We are currently working on establishing 
partnership agreements with institutions such as 
Anáhuac University and the Monterrey Institute 
of Technology. We are also developing the cultural 
project “Forgotten History,” a virtual projection 
on historical and cultural aspects of our bilateral 
relationship. Currently, it is in its pilot phase and 
is available only in English, with the intention of 
expanding it to Spanish soon.

Intramuros en Manila es una visita histórica al pasado colonial de 
Filipinas

Programa de Estudios Filipinas - México en la UNAM
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8.    ¿Qué similitudes y diferencias considera más 
relevantes entre las culturas filipina y mexicana?

	 Ambos países compartimos una herencia 
colonial española, lo que ha dejado huellas en 
nuestras tradiciones, lenguaje y hasta en ciertos 
rasgos físicos.

	 Entre las similitudes más notables destaco 
la religión: la población filipina, al igual que la 
mexicana, es mayoritariamente católica, y sentimos 
una profunda devoción por la Virgen María, 
venerando incluso a la Virgen de Guadalupe.

9.    ¿Podría describir algunos platillos emblemáticos 
de la gastronomía filipina y los lugares a los que un 
turista puede acudir para disfrutarlos?

	 El Adobo filipino es quizás nuestro platillo 
más representativo. Su preparación varía según la 
región y cada familia suele tener su propia receta. Sus 
ingredientes principales son salsa de soya y vinagre, 
otorgándo un sabor único.

	 Otro platillo tradicional es el Sisig, elaborado 
con cabeza de cerdo, hígado y calamansi, un cítrico 
típico de Filipinas.

10. ¿Qué desafíos ambientales comparten Filipinas 
y México, y qué medidas podrían tomarse en 
colaboración?

	 Filipinas enfrenta graves retos debido al 
cambio climático, particularmente por la alta 
frecuencia de tifones: en promedio 20 al año.
Si bien no podemos prevenirlos, trabajamos en 
protocolos de evacuación y prevención para reducir 
su impacto en la población.

	 Otro desafío importante es la pesca 
indiscriminada, que amenaza la biodiversidad 
marina. Es necesario fomentar la educación y 
regulación para proteger los ecosistemas y asegurar 
la sostenibilidad de los recursos.

8.    What similarities and differences do you 
consider most relevant between Filipino and 
Mexican cultures?

	 Both countries share a Spanish colonial 
heritage, which has left its mark on our traditions, 
language, and even certain physical features.

	 Among the most notable similarities, I 
highlight religion: the Filipino population, like the 
Mexican population, is predominantly Catholic, and 
we have a deep devotion to the Virgin Mary, even 
venerating the Virgin of Guadalupe.

9.    Could you describe some iconic dishes of 
Filipino cuisine and the places where tourists can 
go to enjoy them?

	 Filipino adobo is perhaps our most iconic 
dish. Its preparation varies by region, and each family 
typically has its own recipe. Its main ingredients are 
soy sauce and vinegar, giving it a unique flavor.

	 Another traditional dish is Sisig, made with 
pig’s head, liver, and calamansi, a typical Philippine 
citrus fruit.
10. What environmental challenges do the 
Philippines and Mexico share, and what measures 
could be taken together?

	 The Philippines faces serious challenges 
due to climate change, particularly due to the high 
frequency of typhoons: an average of 20 per year.

	 While we can’t prevent them, we’re working 
on evacuation and prevention protocols to reduce 
their impact on the population.

	 Another major challenge is indiscriminate 
fishing, which threatens marine biodiversity. 
Education and regulation are needed to protect 
ecosystems and ensure the sustainability of resources.

Imagen de Nuestra Señora de Guadalupe en Cebú Filipinas

El adobo filipino un platillo sin receta única
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11. ¿Cree que podría desarrollarse un intercambio 
tecnológico bilateral enfocado en la protección del 
medio ambiente?

	 Sí. Nuestros países colaboran en diversas 
áreas científicas. Actualmente, vulcanólogos de 
Filipinas y México trabajan en conjunto para 
compartir información sobre la actividad volcánica, 
lo que permitirá desarrollar sistemas más eficaces de 
detección temprana y prevención de erupciones.

12. ¿Cuáles son las tradiciones filipinas que 
considera más representativas y que desearía que 
el pueblo mexicano conociera mejor?

	 En Filipinas, la familia ocupa un lugar central 
en nuestra cultura. Existe un profundo respeto hacia 
los ancianos, y llevarlos a casas de retiro no es bien 
visto; culturalmente preferimos cuidarlos en el hogar.
Al igual que en México, celebramos festividades 
como la Navidad y rendimos homenaje a nuestros 
difuntos, llevando flores, velas y alimentos a los 
panteones, una tradición que queremos transmitir a 
las nuevas generaciones..

13. ¿Cuáles son las disciplinas artísticas y 
deportivas más practicadas en Filipinas?

	 El básquetbol es el deporte más practicado 
en Filipinas debido a su accesibilidad: basta un aro 
y un balón. También son populares el bádminton y 
el boxeo, destacando figuras internacionales como 
Manny Pacquiao, quien tuvo históricas rivalidades 
con boxeadores mexicanos.

	 En el ámbito cultural, nuestro héroe nacional, 
José Rizal, escribió las novelas Noli Me Tangere y 
El Filibusterismo, que inspiraron el movimiento 
independentista filipino.

11. Do you think a bilateral technological exchange 
focused on environmental protection could be 
developed?

	 Yes. Our countries collaborate in various 
scientific areas. Currently, volcanologists from the 
Philippines and Mexico are working together to 
share information on volcanic activity, which will 
allow for the development of more effective systems 
for early detection and prevention of eruptions.

12. What Filipino traditions do you consider most 
representative and which you wish the Mexican 
people knew better?

	 In the Philippines, family is central to our 
culture. There is a deep respect for the elderly, and 
placing them in nursing homes is frowned upon; 
culturally, we prefer to care for them at home.

	 Just like in Mexico, we celebrate holidays 
like Christmas and pay tribute to our deceased by 
bringing flowers, candles, and food to the cemeteries, 
a tradition we want to pass on to the next generations.. 

13. What are the most popular artistic and sports 
disciplines in the Philippines?

	 Basketball is the most popular sport in the 
Philippines due to its accessibility: all you need is 
a hoop and a ball. Badminton and boxing are also 
popular, with international figures such as Manny 
Pacquiao, who had historic rivalries with Mexican 
boxers, standing out.

	 In the cultural sphere, our national hero, 
José Rizal, wrote the novels Noli Me Tangere and 
El Filibusterismo, which inspired the Philippine 
independence movement.

Vulcanólogos flipinos y mexicanos trabajan en conjunto

Manny Pac-Man Paqcuiao leyenda filipina del boxeo mundial
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14. ¿Cuáles son los principales objetivos que se ha 
propuesto alcanzar durante su misión diplomática 
en México?

	 Mi objetivo principal fue dar a conocer 
Filipinas, convencida de que el conocimiento mutuo 
fomenta el intercambio económico, cultural y 
político.

	 Mi primera misión en México fue en 2011, 
como funcionaria de la Embajada. Al regresar en 
2023 como Embajadora, he observado cambios 
significativos, entre ellos una mayor participación 
política de la mujer y la posibilidad de que México 
tenga una presidenta.

	 Actualmente, apoyamos a un grupo de 
empresarios filipinos interesados en establecer 
un hotel en la Ciudad de México, facilitando su 
integración al mercado mexicano.

	 Deseo que mis compatriotas conozcan 
México y comprendan que, aunque existen zonas 
conflictivas como en cualquier país, México no es 
tan inseguro como a veces se percibe en el exterior.

15. Finalmente, ¿le gustaría compartir algún 
mensaje adicional con nuestros lectores?

	 Invito a todos a conocer más sobre Filipinas. 
Estoy segura de que, mientras más información 
tengan sobre mi país, más gratamente sorprendidos 
se sentirán.

	 Filipinas es una nación hermana, con 
profundos lazos históricos y culturales con México. 
Hemos aprendido mucho de ustedes, y estoy 
convencida de que también tenemos mucho que 
compartir.

14. What are the main objectives you have set 
for yourself during your diplomatic mission in 
Mexico?

	 My main objective was to promote the 
Philippines, convinced that mutual understanding 
fosters economic, cultural, and political exchange.

	 My first mission to Mexico was in 2011, as 
an embassy official. Upon returning in 2023 as 
ambassador, I have observed significant changes, 
including increased political participation of women 
and the possibility of Mexico having a female 
president.

	 We are currently supporting a group of 
Filipino entrepreneurs interested in establishing a 
hotel in Mexico City, facilitating their integration 
into the Mexican market.

	 I want my fellow citizens to get to know 
Mexico and understand that, although there are 
conflict zones like in any country, Mexico is not as 
unsafe as it is sometimes perceived abroad.

15. Finally, would you like to share any additional 
messages with our readers?

	 I invite everyone to learn more about the 
Philippines. I’m sure the more information you have 
about my country, the more pleasantly surprised 
you’ll be.

	 The Philippines is a sister nation, with deep 
historical and cultural ties to Mexico. We have 
learned a lot from you, and I am convinced we also 
have much to share.

31Revista ECOS Diplomáticos - Noviembre/Diciembre 2024
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Monumentos hermanos en Cihuatlán México e Intramuros 
Filipinas

La misión de La Embajadora Lilybeth R. Deapera ha sido acercar 
la cultura filipina a México
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En los últimos meses, la opinión pública se ha visto 
sacudida por diversos escándalos relacionados 
con el estilo de vida de algunos funcionarios y 

líderes políticos: desde relojes de lujo y guardarropas 
desmesurados, hasta viajes internacionales en destinos 
exclusivos como Tokio. Estos episodios han reavivado 
una pregunta fundamental:

¿Es obligatorio que los servidores públicos vivan en 
la “justa medianía” o se trata solo de un ideal moral 
sin fuerza legal?

	 Esta cuestión, lejos de ser trivial, tiene 
profundas raíces históricas, filosóficas y jurídicas que 
determinan la ética y la función del servicio público 
en México.

Origen histórico del concepto

	 El lema de la justa medianía es ampliamente 
asociado a Benito Juárez, quien lo popularizó como 
principio rector de la política. Sin embargo, sus raíces 
se encuentran en una tradición más antigua, vinculada 
a los ideales de igualdad y libertad de la Ilustración 
francesa, presentes en el pensamiento de figuras como 
Melchor Ocampo y Francisco I. Madero.

	 Un antecedente clave se encuentra en 
José María Morelos y Pavón, quien, en su célebre 
documento Los Sentimientos de la Nación (1813), 
estableció en su artículo 12:

	 “Que como la buena ley es superior a todo 
hombre, las que dicte nuestro Congreso deben ser tales, 
que obliguen a constancia y patriotismo, moderen la 
opulencia y la indigencia, y de tal suerte se aumente el 
jornal del pobre, que mejore sus costumbres, alejando 
la ignorancia, la rapiña y el hurto.”

	 Este planteamiento propone moderación 
en los extremos sociales, fomentando la virtud 
como verdadera nobleza y buscando que el servicio 
a la nación se fundamenta en la ética y no en la 
acumulación de riqueza.

In recent months, public opinion has been rocked 
by various scandals related to the lifestyles of 
some officials and political leaders: from luxury 

watches and excessive wardrobes to international 
trips to exclusive destinations like Tokyo. These 
episodes have revived a fundamental question:

Is it mandatory for public servants to live in a 
“fair middle ground,” or is it merely a moral ideal 
without legal force?

	 This issue, far from being trivial, has deep 
historical, philosophical, and legal roots that 
determine the ethics and function of public service 
in Mexico.

Historical origin of the concept

	 The motto of just mediation is widely 
associated with Benito Juárez, who popularized it as 
a guiding principle of politics. However, its roots lie 
in an older tradition, linked to the ideals of equality 
and liberty of the French Enlightenment, present in 
the thinking of figures such as Melchor Ocampo and 
Francisco I. Madero.

	 A key precedent is found in José María 
Morelos y Pavón, who, in his famous document The 
Sentiments of the Nation (1813), established in its 
article 12:

	 “Since good law is superior to all men, the 
laws enacted by our Congress must be such as to 
compel perseverance and patriotism, moderate 
opulence and poverty, and in such a way increase the 
wages of the poor, improving their morals, removing 
ignorance, plunder, and theft.”

	 This approach proposes moderation at the 
social extremes, fostering virtue as true nobility and 
seeking to base service to the nation on ethics, not 
the accumulation of wealth.

¿ES OBLIGATORIO PARA LOS FUNCIONARIOS VIVIR EN LA JUSTA MEDIANÍA?
IS IT MANDATORY FOR PUBLIC OFFICIALS TO LIVE IN A BALANCED WAY?

Por/ By Dr. Carlos Marx Barbosa Guzmán

Vivir en la justa medianía exige ética y compromiso con el pueblo

El enriquecimiento ilicito es el principal reto a combatir
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Juárez y la política de la moderación

	 Para Juárez, la justa medianía no era solo un 
ideal filosófico, sino un principio indispensable para 
gobernar con estabilidad y sostenibilidad. En su época, 
México enfrentaba una crisis financiera provocada 
por la importación excesiva de lujos europeos: joyas, 
vestidos, muebles y otros símbolos de opulencia que 
drenaban la hacienda pública.

	 Su visión proponía que quienes gobiernan 
debían poner el ejemplo mediante una vida sobria 
y modesta, evitando que el dinero y los bienes 
materiales se convirtieran en símbolos de poder. Así, 
la austeridad se concebía no como una limitación, 
sino como un acto de responsabilidad y ética política.

Fundamentos filosóficos

	 El pensamiento juarista tiene profundas raíces 
filosóficas. Su concepto del justo medio se vincula con 
los estudios de Santo Tomás de Aquino, inspirados a 
su vez en las ideas de Aristóteles, Platón y San Agustín.
Este ideal también se relaciona con la filosofía de 
Georg Wilhelm Friedrich Hegel, quien, a través del 
mito griego de los tres metales, estableció que la 
sociedad se divide en:

•	 Bronce o hierro, para la clase productora y 
comerciante.

•	 Plata, para la clase militar.
•	 Oro, para la clase gobernante.

	 Hegel advertía que un Estado administrado 
por personas con fines lucrativos estaba condenado a 
la corrupción e irracionalidad. Por ello, los servidores 
públicos debían sacrificar sus intereses personales 
y priorizar el bienestar colectivo, actuando bajo 
principios éticos y morales.

Juárez and the politics of moderation

	 For Juarez, thefair mediocrityIt was not just 
a philosophical ideal, but aan essential principle 
for governing with stability and sustainabilityAt the 
time, Mexico was facing a financial crisis caused 
by the excessive importation of European luxuries: 
jewelry, clothing, furniture, and other symbols of 
opulence that were draining the public treasury.

	 His vision proposed thatThose who govern 
should set an example through a sober and modest 
life, preventing money and material goods from 
becoming symbols of power. Thus, austerity was 
conceived not as a limitation, but as an act of political 
responsibility and ethics.

Philosophical foundations

	 Juárez’s thought has deep philosophical 
roots. His concept ofjust the middleis linked to the 
studies ofSaint Thomas Aquinas, inspired in turn by 
the ideas ofAristotle, Plato and Saint Augustine.

	 This ideal is also related to the philosophy 
ofGeorg Wilhelm Friedrich Hegel, who, through 
the Greek myth of the three metals, established that 
society is divided into:

•	 Bronze or iron, for the producing and trading 
class.

•	 Payment, for the military class.
•	 Weather, for the ruling class.

	 Hegel warned that a state run by profit-
seeking individuals was doomed to corruption 
and irrationality. Therefore,Public servants had 
to sacrifice their personal interests and prioritize 
collective well-being., acting under ethical and moral 
principles.

El Presidente Benito Juárez acuño el término justa mediania

En los Sentimientos de la Nación, José María Morelos y Pavón 
estableció que los gobiernos debian combatir la opulencia
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De la filosofía a la ley

	 Con el tiempo, estas ideas se consolidaron 
en el marco jurídico mexicano. Los artículos 108 y 
109 de la Constitución establecen la responsabilidad 
de los servidores públicos y prevén sanciones para 
conductas indebidas.

	 El Código Penal Federal, en su artículo 224, 
define el delito de enriquecimiento ilícito, señalando 
que existe cuando el funcionario no puede justificar 
el incremento sustancial de su patrimonio o la 
procedencia lícita de los bienes que posee o administra.

	 La Suprema Corte de Justicia de la Nación ha 
precisado que este incremento debe ser notoriamente 
desproporcionado respecto a los ingresos legítimos 
del servidor público.

Ejemplo práctico:

	 Un funcionario con salario mensual de 
$150,000 pesos adquiere en pocos meses una 
propiedad valuada en $15 millones. Este incremento 
debe ser plenamente justificado mediante pruebas.

	 Si no lo hace, la ley presume enriquecimiento 
ilícito, lo que implica:

•	 Destitución inmediata del cargo.
•	 Proceso penal.
•	 Inhabilitación para ocupar futuros cargos públicos.

From philosophy to law

	 Over time, these ideas became established in 
the Mexican legal framework. Articles 108 and 109 of 
the Constitution establish the responsibility of public 
servants and provide sanctions for misconduct.

	 The Federal Penal Code, in its Article 224, 
defines the crime of illicit enrichment, stating that it 
exists when the official cannot justify the substantial 
increase in his or her assets or the legal origin of the 
property he or she owns or manages.

	 The Supreme Court of Justice of the Nation 
has stipulated that this increase must be clearly 
disproportionate to the legitimate income of public 
servants.

Practical example:

	 A public servant with a monthly salary of 
$150,000 pesos acquires a property valued at $15 
million in just a few months. This increase must be 
fully justified with evidence.

	 If you do not do so, the law presumes illicit 
enrichment, which implies:

•	 Immediate dismissal from office.
•	 Criminal proceedings.
•	 Disqualification from holding future public 

office.

La filosofía de la austeridad en los políticos contrasta con sus 
acciones y con la realidad de la sociedad

Los gobernantes deben comprometerse con el pueblo
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Corrupción e impunidad: una realidad persistente

	 A pesar del marco legal, en la práctica los casos 
de corrupción suelen quedar impunes. Funcionarios 
con estilos de vida ostentosos y patrimonios 
inexplicables permanecen en sus cargos, sin enfrentar 
investigaciones ni sanciones.

	 Esta situación sugiere la existencia de redes 
de protección y encubrimiento que distorsionan 
la función pública, la transforman en un medio de 
enriquecimiento personal y erosionan la confianza 
ciudadana en las instituciones.

	 La impunidad no solo afecta la legalidad, sino 
que altera la estructura ética del Estado, debilitando 
su capacidad para garantizar justicia y equidad.

Reflexión final

	 A la luz de la historia, la filosofía y la ley, la 
conclusión es clara:

	 Sí es obligatorio que los funcionarios vivan en 
la justa medianía.

	 Este principio no es solo un ideal juarista, sino 
un mandato legal que busca preservar la legitimidad 
y sostenibilidad del gobierno. Sin embargo, su 
efectividad depende de la voluntad política y la 
aplicación rigurosa de las leyes.

	 Mientras los excesos se exhiban sin 
consecuencias, la corrupción y la impunidad 
continuarán debilitando el Estado de derecho.

	 La justa medianía debe ser entendida como una 
exigencia ética y legal: una condición indispensable 
para que el servicio público vuelva a ser, en su esencia, 
un compromiso con el pueblo y con el interés general, 
por encima de cualquier ambición personal.

Corruption and impunity: a persistent reality

	 Despite the legal framework, in practice, 
corruption cases often go unpunished. Officials with 
lavish lifestyles and unexplained assets remain in 
office, without facing investigation or punishment.

	 This situation suggests the existence of 
protection and cover-up networks that distort 
public service, transform it into a means of personal 
enrichment, and erode public confidence in 
institutions.

	 Impunity not only affects legality, but also 
alters the ethical structure of the State, weakening its 
capacity to guarantee justice and equity.

Final reflection

	 In the light of history, philosophy and law, 
the conclusion is clear:

	 Yes, it is mandatory for civil servants to live 
in a balanced way.

	 This principle is not just a Juárez ideal, but a 
legal mandate that seeks to preserve the legitimacy 
and sustainability of the government. However, its 
effectiveness depends on thepolitical will and the 
rigorous application of the laws.

	 As long as these excesses continue to be 
displayed without consequences, corruption and 
impunity will continue to weaken the rule of law.

	 The fair mediocritymust be understood as 
aethical and legal requirement: an indispensable 
condition for public service to once again be, in 
its essence,a commitment to the people and to the 
general interest, above any personal ambition.

Los Gobernantes debería priorizar el bienestar colectivo

Combatir la corrupción debe ser la primer tarea de cualquier 
funcionario
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En 2025, África se posiciona como un escenario 
clave de reconfiguración política y geoestratégica, 
donde los desafíos internos se entrelazan con un 

creciente interés internacional.

	 La apuesta política del continente no se 
limita a lo doméstico, sino que trasciende fronteras, 
con el objetivo de situar a África como actor central 
en la gobernanza global. Este proceso se desarrolla 
en medio de una dinámica compleja, marcada por 
transiciones democráticas, integración regional, 
gestión de recursos estratégicos y el protagonismo de 
una población joven, que redefine las bases del poder 
y la toma de decisiones.

Transiciones democráticas  y  retos de 
gobernabilidad

	 Los procesos electorales celebrados en 2025 
han puesto a prueba la consolidación democrática 
en varios países africanos. Las sociedades exigen con 
fuerza mayor transparencia, alternancia en el poder 
y reformas institucionales profundas, buscando 
gobiernos más responsables y cercanos a la ciudadanía.

	 Sin embargo, las tensiones postelectorales 
y la persistencia de golpes militares, especialmente 
en algunos Estados de África Occidental, revelan la 
fragilidad estructural de varios sistemas políticos.

Frente a este panorama, la gran apuesta consiste en:

•	 Reforzar las instituciones democráticas, 
dotándolas de mayor independencia y eficiencia.

•	 Profesionalizar las administraciones públicas, 
reduciendo la corrupción y mejorando la gestión 
estatal.

•	 Garantizar Estados de derecho inclusivos, 
capaces de responder a las demandas de sectores 
históricamente marginados, en particular jóvenes, 
mujeres y minorías étnicas, quienes hoy ocupan 
un lugar central en la agenda política continental.

In 2025, Africa is positioned as a key arena for 
political and geostrategic reconfiguration, where 
internal challenges intertwine with growing 

international interest.

	 The continent’s political commitment is not 
limited to domestic issues but transcends borders, 
aiming to position Africa as a central player in global 
governance. This process is unfolding amidst complex 
dynamics, marked by democratic transitions, 
regional integration, strategic resource management, 
and the prominence of a young population, which 
is redefining the foundations of power and decision-
making.

Democratic transitions and challenges of 
governance

	 The 2025 elections have put democratic 
consolidation to the test in several African 
countries. Societies are strongly demanding greater 
transparency, alternation of power, and profound 
institutional reforms, seeking more accountable 
governments that are closer to citizens.

	 However, post-election tensions and the 
persistence of military coups, especially in some 
West African states, reveal the structural fragility of 
several political systems.

Faced with this situation, the big bet is:

•	 Strengthen democratic institutions, making them 
more independent and efficient.

•	 Professionalize public administrations, reducing 
corruption and improving state management.

•	 Guarantee inclusive rule of law, capable of 
responding to the demands of historically 
marginalized sectors, particularly young people, 
women, and ethnic minorities, who today occupy 
a central place on the continental political agenda.

ÁFRICA 2025: LA NUEVA APUESTA POLÍTICA DEL CONTINENTE
AFRICA 2025: THE CONTINENT’S NEW POLITICAL CHALLENGE

Por/ By Dr. Jean Louis Bingna

Hacia la modernidad de África

La filosofía de la austeridad en los políticos contrasta con sus 
acciones y con la realidad de la sociedad
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Integración regional y nuevo panafricanismo

	 La Agenda 2063 de la Unión Africana se 
mantiene como la hoja de ruta para transformar 
estructuralmente el continente. En 2025, la 
implementación del Área de Libre Comercio 
Continental Africana (AfCFTA) representa un 
verdadero laboratorio político y económico, destinado 
a:

•	 Fortalecer la integración regional, mediante la 
reducción de barreras comerciales y la creación de 
un mercado común africano.

•	 Disminuir la dependencia externa, diversificando 
socios estratégicos y aumentando el comercio 
intraafricano.

•	 Incrementar la capacidad negociadora colectiva 
frente a potencias globales como China, Estados 
Unidos, Rusia y la Unión Europea, en un contexto 
multipolar donde el equilibrio de poder está en 
constante transformación.

	 Este nuevo panafricanismo combina visión 
política, cohesión diplomática y cooperación 
económica, consolidando la identidad africana 
como bloque regional con voz propia en la escena 
internacional.

Regional integration and new pan-Africanism

	 The African Union’s Agenda 2063 remains the 
roadmap for structurally transforming the continent. 
By 2025, the implementation of the African 
Continental Free Trade Area (AfCFTA) represents a 
true political and economic laboratory, designed to:

•	 Strengthen regional integration by reducing 
trade barriers and creating an African common 
market.

•	 Reduce external dependence by diversifying 
strategic partners and increasing intra-African 
trade.

•	 Increase collective bargaining capacity vis-à-vis 
global powers such as China, the United States, 
Russia, and the European Union, in a multipolar 
context where the balance of power is constantly 
changing.

	 This new Pan-Africanism combines political 
vision, diplomatic cohesion, and economic 
cooperation, consolidating African identity as a 
regional bloc with its own voice on the international 
stage.

Natural resource policy: sovereignty and 
sustainability

	 By 2025, the strategic management of oil, 
gas, lithium, and rare earths has become a central 
focus of African policy. These resources, essential 
to the global energy transition and the technology 
industry, have elevated the continent’s geoeconomic 
importance.

AfCFTA busca consolidar un mercado africano interno

Nueva vida al Panafricanismo o integración regional
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La política de recursos naturales: soberanía y 
sostenibilidad

	 En 2025, el manejo estratégico de petróleo, gas, 
litio y tierras raras se ha convertido en un eje central de 
la política africana. Estos recursos, esenciales para la 
transición energética global y la industria tecnológica, 
han elevado la importancia geoeconómica del 
continente.

Los países africanos trabajan para:

•	 Renegociar contratos con empresas 
multinacionales, asegurando beneficios más 
equitativos para sus poblaciones.

•	 Diversificar sus socios comerciales, evitando la 
dependencia de un solo bloque o potencia.

•	 Implementar políticas de sostenibilidad, que 
prevengan la degradación ambiental y reduzcan los 
riesgos asociados a un “nuevo extractivismo” que 
podría perpetuar ciclos históricos de dependencia 
y explotación.

•	 La transición energética mundial impone presión 
sobre África, pero también le ofrece la oportunidad 
de reposicionarse como proveedor clave en el 
mercado internacional de minerales estratégicos.

Juventud y participación ciudadana: la fuerza del 
cambio

	 Con más del 60 % de la población menor de 
25 años, África vive en 2025 una verdadera “explosión 
democrática” impulsada por sus movimientos 
juveniles.

	 El impacto de las redes digitales y el acceso 
creciente a la tecnología están transformando la 
política desde las bases sociales, con una juventud que 
demanda:

•	 Innovación y modernización de las políticas 
públicas.

•	 Empleo digno y oportunidades económicas.
•	 Participación efectiva en la toma de decisiones.

	 Esta presión social está redefiniendo las 
agendas gubernamentales y abriendo espacios para 
liderazgos emergentes, que podrían marcar el rumbo 
político de la próxima generación africana.

African countries are working to:

•	 Renegotiate contracts with multinational 
companies, ensuring more equitable benefits for 
their populations.

•	 Diversify its trading partners, avoiding 
dependence on a single bloc or power.

•	 Implement sustainability policies that prevent 
environmental degradation and reduce the risks 
associated with a “new extractivism” that could 
perpetuate historical cycles of dependency and 
exploitation.

•	 The global energy transition is putting pressure 
on Africa, but it also offers it the opportunity 
to reposition itself as a key supplier in the 
international market for strategic minerals.

Youth and citizen participation: the force for 
change

	 With more than 60% of the population 
under the age of 25, Africa is experiencing a true 
“democratic explosion” in 2025, driven by its youth 
movements.

	 The impact of digital networks and increasing 
access to technology are transforming politics from 
the grassroots, with young people demanding:

•	 Innovation and modernization of public policies.
•	 Decent employment and economic opportunities.
•	 Effective participation in decision-making.

	 This social pressure is redefining government 
agendas and opening spaces for emerging leaders 
who could set the political course for the next African 
generation.
Africa in the world: from recipient to strategic 
actor

	 African diplomacy has evolved: it is no longer 
limited to receiving international cooperation, but 
rather seeks to negotiate as a bloc, projecting itself as 
a proactive rather than merely reactive actor.

	 In 2025, African countries are working on La Juventud de África a evolucionar sus democracias

A 7 años de la firma del Tratado Africano de Libre Comercio
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África en el mundo: de receptor a actor estratégico

	 La diplomacia africana ha evolucionado: ya 
no se limita a recibir cooperación internacional, sino 
que busca negociar en bloque, proyectándose como 
un actor propositivo y no solo reactivo.

En 2025, los países africanos trabajan en tres frentes 
clave:

•	 Exigir mayor representación en el Consejo de 
Seguridad de Naciones Unidas, reflejando su peso 
demográfico y geopolítico.

•	 Liderar debates globales sobre cambio climático, 
seguridad alimentaria y migración, temas que 
afectan directamente al continente y al mundo.

•	 Definir una política exterior autónoma, que les 
permita interactuar con distintas potencias sin 
caer en dependencias unilaterales.

•	 África busca así consolidar una autonomía 
estratégica, situándose como un actor 
indispensable en la gobernanza global.

Conclusión: un proyecto común de desarrollo y 
soberanía

•	 La apuesta política de África en 2025 es múltiple 
y ambiciosa:

•	 Consolidar democracias sólidas y resilientes.
•	 Profundizar la integración regional mediante la 

AfCFTA y el panafricanismo renovado.
•	 Revalorizar y proteger sus recursos naturales.
•	 Dar protagonismo a la juventud como motor de 

transformación.
•	 Proyectarse como líder global en un sistema 

internacional multipolar.

	 El éxito de esta visión dependerá de la 
capacidad de los Estados y las instituciones africanas 
para superar divisiones internas, combatir la 
corrupción y construir un proyecto común basado en 
el desarrollo, la justicia social y la soberanía.

	 África tiene, por primera vez en décadas, la 
posibilidad de pasar de ser un continente condicionado 
por intereses externos a convertirse en un protagonista 
decisivo en la configuración del nuevo orden mundial.

three key fronts:

•	 Demand greater representation on the United 
Nations Security Council, reflecting their 
demographic and geopolitical weight.

•	 Lead global debates on climate change, food 
security, and migration, issues that directly affect 
the continent and the world.

•	 Define an autonomous foreign policy that allows 
them to interact with different powers without 
falling into unilateral dependencies.

•	 Africa thus seeks to consolidate strategic 
autonomy, positioning itself as an indispensable 
player in global governance.

Conclusion: a common project of development 
and sovereignty

•	 Africa’s political commitment in 2025 is multiple 
and ambitious:

•	 Consolidate strong and resilient democracies.
•	 Deepening regional integration through the 

AfCFTA and renewed pan-Africanism.
•	 Revalue and protect its natural resources.
•	 Giving prominence to youth as a driving force 

for transformation.
•	 Project itself as a global leader in a multipolar 

international system.

	 The success of this vision will depend on the 
ability of African states and institutions to overcome 
internal divisions, combat corruption, and build a 
common vision based on development, social justice, 
and sovereignty.

	 For the first time in decades, Africa has 
the opportunity to move from being a continent 
conditioned by external interests to becoming a 
decisive player in shaping the new world order.

África toma un papel más activo en la diplomacia internacional

Las minas de coltán en el Congo
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En un mundo marcado por crisis interconectadas 
—climática, sanitaria, económica y geopolítica— 
el multilateralismo ha resurgido como una 

necesidad ética y estratégica. Frente a desafíos que 
trascienden fronteras, la acción compartida entre 
Estados, organismos internacionales, sociedad civil y 
sector privado se erige como el único camino viable 
para alcanzar los Objetivos de Desarrollo Sostenible 
(ODS) establecidos por la Agenda 2030 de las 
Naciones Unidas.

	 Sin embargo, el debilitamiento de la 
cooperación global, el auge del nacionalismo y la 
fragmentación institucional amenazan con convertir 
los ODS en una promesa incumplida, debilitando la 
capacidad colectiva para responder a los retos más 
urgentes de la humanidad.

Multilateralismo: ¿Principio o simulacro?

	 El multilateralismo, entendido como la 
coordinación entre múltiples actores para resolver 
problemas comunes, ha sido históricamente una 
herramienta esencial de paz, desarrollo y gobernanza 
global. Sin embargo, en las últimas décadas ha sido 
instrumentalizado por algunas potencias que lo 
utilizan como fachada para intereses unilaterales.

In a world marked by interconnected crises—
climate, health, economic, and geopolitical—
multilateralism has reemerged as an ethical 

and strategic necessity. Faced with challenges that 
transcend borders, shared action among states, 
international organizations, civil society, and the 
private sector stands as the only viable path to 
achieving the Sustainable Development Goals (SDGs) 
established by the United Nations 2030 Agenda.

	 However, the weakening of global cooperation, 
the rise of nationalism, and institutional fragmentation 
threaten to turn the SDGs into an unfulfilled promise, 
weakening the collective capacity to respond to 
humanity’s most pressing challenges.

Multilateralism: Principle or Simulation?

	 Multilateralism, understood as the 
coordination between multiple actors to solve 
common problems, has historically been an essential 
tool for peace, development, and global governance. 
However, in recent decades, it has been exploited 
by some powers, who use it as a cover for unilateral 
interests.

MULTILATERALISMO Y ACCIÓN COMPARTIDA: CLAVES PARA CUMPLIR LOS OBJETIVOS DE DESARROLLO SOSTENIBLE

MULTILATERALISM AND SHARED ACTION: KEYS TO ACHIEVING THE SUSTAINABLE DEVELOPMENT GOALS
Por/ By Dr. Jean Louis Bingna

El multilateralismo no puede reducirse a cumbres, fotografías 
oficiales y planeación de objetivos útopicos

En el contexto actual la cooperación global resulta más urgente que 
nunca



VOZ ECONOMÍA

 Septiembre / Octubre 2025 - Revista ECOS Diplomáticos 39

Factores que han erosionado su legitimidad:

•	 Falta de voluntad política y ausencia de 
compromisos vinculantes.

•	 Incumplimiento de compromisos financieros, 
especialmente en materia de financiamiento 
climático.

•	 Desigual representación en organismos 
multilaterales, como el Consejo de Seguridad de 
la ONU, cuya arquitectura de poder refleja una 
realidad geopolítica obsoleta.

•	 Debilidad en los mecanismos de la cooperación 
Sur-Sur, que si bien ha crecido, aún carece de 
herramientas sólidas para el seguimiento y 
evaluación de resultados.

•	 Este escenario ha generado una crisis de 
confianza en el sistema internacional, afectando 
la credibilidad de las instituciones que deberían 
liderar los esfuerzos globales.

Los ODS: Una brújula ética en riesgo de desvío

	 Los 17 Objetivos de Desarrollo Sostenible 
representan una hoja de ruta ambiciosa para erradicar 
la pobreza, proteger el planeta y garantizar paz y 
prosperidad. No obstante, su cumplimiento requiere 
mucho más que declaraciones diplomáticas: demanda 
voluntad política, recursos financieros, innovación 
institucional y justicia global.

Ejemplos que reflejan el desafío actual:

•	 El ODS 13 (Acción por el clima) sigue rezagado, 
con emisiones globales que continúan en aumento.

•	 El ODS 10 (Reducción de las desigualdades) se 
ve comprometido por la creciente brecha social y 
económica entre países y dentro de ellos.

•	 El ODS 17 (Alianzas para lograr los objetivos), 
que debería ser el pilar que sostiene a los demás, 
es paradójicamente el más olvidado, limitando la 
efectividad de la Agenda 2030.

	 En este contexto, existe el riesgo de que los ODS 
se conviertan en metas simbólicas, desconectadas de 
la realidad y de la urgencia que plantean los desafíos 
actuales.

Factors that have eroded its legitimacy:

•	 Lack of political will and absence of binding 
commitments.

•	 Failure to meet financial commitments, especially 
in the area of ​​climate finance.

•	 Unequal representation in multilateral 
organizations, such as the UN Security Council, 
whose power architecture reflects an outdated 
geopolitical reality.

•	 Weaknesses in South-South cooperation 
mechanisms, which, while growing, still lack 
robust tools for monitoring and evaluating results.

•	 This scenario has generated a crisis of confidence 
in the international system, affecting the credibility 
of the institutions that should lead global efforts.

The SDGs: An ethical compass at risk of drifting

	 The 17 Sustainable Development Goals 
represent an ambitious roadmap to eradicate poverty, 
protect the planet, and ensure peace and prosperity. 
However, achieving them requires much more than 
diplomatic declarations: they require political will, 
financial resources, institutional innovation, and 
global justice.

Examples that reflect the current challenge:

•	 SDG 13 (Climate Action) continues to lag behind, 
with global emissions continuing to rise.

•	 SDG 10 (Reduced Inequalities) is compromised 
by the growing social and economic gap between 
and within countries.

•	 SDG 17 (Partnerships for the Goals), which 
should be the pillar supporting the others, is 
paradoxically the most overlooked, limiting the 
effectiveness of the 2030 Agenda.

	 In this context, there is a risk that the SDGs 
will become symbolic goals, disconnected from reality 
and the urgency of current challenges.

Lograr la democratización de los espacios de participación debe 
ser una meta cada día más cercana

El surgimiento de nacionalismos amenaza con convertir a las ODS 
en una realidad alejada
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Acción compartida: corresponsabilidad y equidad

	 La acción compartida no debe confundirse 
con delegación ni con caridad internacional. Implica 
corresponsabilidad, equidad y el reconocimiento 
de saberes diversos. Para revitalizar la cooperación 
global, es necesario construir una lógica horizontal, 
intercultural y transformadora, donde todos los 
actores tengan voz y capacidad de incidencia.

	 Comunidades indígenas aportan modelos de 
sostenibilidad y resiliencia que rara vez son integrados 
en políticas multilaterales, pese a su valor ancestral.

	 Organizaciones de base y movimientos sociales 
son actores estratégicos para la implementación 
local de los ODS, vinculando metas globales con 
necesidades concretas.

	 El sector privado debe ir más allá de la 
filantropía, incorporando los ODS en el núcleo de sus 
modelos de negocio y asumiendo una responsabilidad 
estructural en la transformación social y ambiental.

	 La cooperación no puede ser vertical ni 
condicionada, sino un ejercicio de solidaridad efectiva, 
donde el beneficio sea mutuo y la participación 
equitativa.

Shared action: co-responsibility and equity

	 Shared action should not be confused with 
delegation or international charity. It implies co-
responsibility, equity, and the recognition of diverse 
knowledge. To revitalize global cooperation, it is 
necessary to build a horizontal, intercultural, and 
transformative logic, where all actors have a voice and 
the capacity to influence.

	 Indigenous communities contribute models of 
sustainability and resilience that are rarely integrated 
into multilateral policies, despite their ancestral value.

	 Grassroots organizations and social movements 
are strategic actors for the local implementation of the 
SDGs, linking global goals with concrete needs.

	 The private sector must go beyond philanthropy, 
incorporating the SDGs into the core of its business 
models and assuming structural responsibility for 
social and environmental transformation.

Cooperation cannot be vertical or conditional, but 
rather an exercise in effective solidarity, where the 
benefit is mutual and participation is equitable.

Los ODS son hoja de ruta con la que se busca alcanzar metas a 
nivel global

Las comunidades indígenas han realizado contribuciones que 
raramente han sido tomadas en cuenta
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Retos y oportunidades para revitalizar la 
cooperación global

	 Para enfrentar la fragmentación y recuperar 
la confianza en el multilateralismo, se requieren 
reformas profundas y compromisos concretos:

•	 Democratizar los espacios de decisión 
internacional, otorgando voz y voto a países 
históricamente marginados en la gobernanza 
global.

•	 Establecer mecanismos vinculantes para el 
cumplimiento de los ODS, con indicadores claros 
y sistemas de auditoría independientes.

•	 Promover una diplomacia de la solidaridad, 
basada en la justicia ambiental, la equidad y la 
redistribución global de recursos.

•	 Fortalecer la cooperación Sur-Sur, potenciando 
la transferencia de tecnología y la creación de 
capacidades locales.

•	 Impulsar innovaciones institucionales que 
acerquen la Agenda 2030 a la ciudadanía, 
fomentando la transparencia y la participación 
social.

Challenges and opportunities to revitalize global 
cooperation

	 To address fragmentation and restore 
confidence in multilateralism, deep reforms and 
concrete commitments are required:

•	 Democratize international decision-making 
spaces, giving voice and vote to historically 
marginalized countries in global governance.

•	 Establish binding mechanisms for SDG 
compliance, with clear indicators and independent 
audit systems.

•	 Promote a diplomacy of solidarity, based on 
environmental justice, equity, and the global 
redistribution of resources.

•	 Strengthen South-South cooperation by 
promoting technology transfer and building local 
capacity.

•	 Promote institutional innovations that bring 
the 2030 Agenda closer to citizens, fostering 
transparency and social participation.

El multilateralismo debería representar la unión de distintos 
actores para alcanzar los objetivos de paz

La posición del Consejo de Seguridad de la ONU ha sido señalada 
por sus inclinaciones geopolíticas
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Multilateralismo como praxis ética: el imperativo 
de la esperanza compartida

	 El multilateralismo no puede reducirse a 
retórica diplomática ni a gestos simbólicos en cumbres 
internacionales. Debe convertirse en una praxis 
transformadora, articulando acciones concretas, 
inclusivas y sostenibles entre actores diversos.

	 En un contexto global marcado por la 
fragmentación, el conflicto y la desconfianza, reafirmar 
el valor de la cooperación multilateral constituye un 
acto de resistencia ética. Cumplir los ODS no significa 
solo alcanzar metas técnicas o estadísticas, sino asumir 
un compromiso profundo con la dignidad humana, la 
justicia social y la protección del planeta.

	 Cada ODS es una promesa colectiva. Su 
cumplimiento exige voluntad política, recursos 
distribuidos de forma equitativa y una visión 
compartida del futuro. En este sentido, la acción 
compartida se erige como el acto más radical de 
esperanza: una esperanza basada en alianzas reales, 
en el reconocimiento de interdependencias y en la 
construcción de soluciones comunes.

	 Revitalizar la cooperación global no es solo 
posible, es urgente. Es el camino para reconstruir la 
confianza entre naciones, democratizar la gobernanza 
internacional y garantizar que nadie quede atrás.

	 En última instancia, el tipo de humanidad que 
queremos ser se definirá por nuestra capacidad de 
cuidar, colaborar y transformar juntos.

Multilateralism as ethical praxis: the imperative of 
shared hope

	 Multilateralism cannot be reduced to diplomatic 
rhetoric or symbolic gestures at international summits. 
It must become a transformative praxis, articulating 
concrete, inclusive, and sustainable actions among 
diverse actors.

	 In a global context marked by fragmentation, 
conflict, and mistrust, reaffirming the value of 
multilateral cooperation constitutes an act of ethical 
resistance. Achieving the SDGs does not mean merely 
achieving technical or statistical goals, but rather 
embracing a profound commitment to human dignity, 
social justice, and the protection of the planet.

	 Each SDG is a collective promise. Its 
achievement requires political will, equitably 
distributed resources, and a shared vision of the 
future. In this sense, shared action stands as the most 
radical act of hope: a hope based on real partnerships, 
on the recognition of interdependencies, and on the 
construction of common solutions.

	 Revitalizing global cooperation is not only 
possible, it’s urgent. It is the path to rebuilding 
trust between nations, democratizing international 
governance, and ensuring that no one is left behind.

	 Ultimately, the kind of humanity we want to 
be will be defined by our ability to care, collaborate, 
and transform together.

Es urgente que exista mayor colaboración a nivel mundial

El multilateralismo debe reflejarse articulando acciones concretas 
por diversos actores
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El gobernador del estado de Querétaro anunció 
que, a partir del 20 de febrero de 2025, quedará 
prohibido el uso de teléfonos celulares en las 

aulas de escuelas públicas y privadas.

 Esta medida surge luego de reportes de docentes que 
señalan un creciente nivel de distracción entre los 
alumnos, acompañado de cansancio, afectaciones 
en el rendimiento académico y, en algunos casos, 
conductas agresivas cuando se les prohibía el uso del 
dispositivo durante las clases.

	 La iniciativa también contempla regular el uso 
de redes sociales, permitiendo su acceso únicamente 
a mayores de 14 años con la autorización expresa de 
los padres, y prohibiéndolas por completo para niños 
y niñas.

 Esta política se inserta en un debate más amplio sobre 
la influencia de la tecnología en la educación y la salud 
cognitiva, y plantea interrogantes sobre el futuro de la 
alfabetización en la era digital.

The governor of the state of Querétaro announced 
that, as of February 20, 2025, the use of cell 
phones is prohibited in the classrooms of public 

and private schools.

	 This measure comes after reports from teachers 
that indicated a growing level of distraction among 
the students, accompanied by fatigue, impacts on 
academic performanceand, in some cases,aggressive 
behaviors when they were prohibited from using the 
device during classes.

	 The initiative also includes regulate the use of 
social networks, allowing access only to over 14 years 
oldwith the express authorization of the parents, and 
banning them completely for boys and girls.

	 This policy is part of a broader debate on the 
influence of technology on education and cognitive 
health, and raises questions about the future of literacy 
in the digital age.

PENSAR SE ESTÁ VOLVIENDO UN LUJO
THINKING IS BECOMING A LUXURY

Por/ By Carlos Marx Barbosa Guzmán

Vivimos en una era de dependecia digital

La adicción a las redes sociales una realidad inegable
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La enseñanza detrás del uso excesivo del celular

	 Durante gran parte del siglo XX, los tests de 
inteligencia revelaron un fenómeno conocido como 
efecto Flynn, donde los niveles globales de coeficiente 
intelectual (CI) aumentaban de manera constante. Sin 
embargo, estudios recientes muestran una tendencia 
inversa: la capacidad de aplicar ese potencial cerebral 
está disminuyendo.

	 Un informe de la OCDE reveló que las 
puntuaciones de alfabetización de adultos se 
estancaron y luego comenzaron a descender durante 
la última década. Los descensos más preocupantes 
se observan entre los sectores económicamente 
vulnerables, donde los niños también muestran una 
reducción en sus niveles de comprensión lectora.

	 El auge de una cultura post-alfabetizada, 
donde predominan los videos cortos, las imágenes 
y la comunicación instantánea, ha relegado a 
segundo plano la lectura profunda y el pensamiento 
reflexivo. El consumo masivo de contenido a través de 
plataformas digitales está alterando no solo la forma 
en que nos informamos, sino nuestra capacidad para 
concentrarnos y razonar.

The lesson behind excessive cell phone use

	 For much of the 20th century, intelligence tests 
revealed a phenomenon known as the Flynn effect, 
where overall intelligence quotient (IQ) levels steadily 
increased. However, recent studies show a reverse 
trend: the ability to apply that brain power is declining

	 An OECD report revealed that adult literacy 
scores stagnated and then began to decline over the past 
decade. The most worrying declines are seen among 
economically vulnerable groups, where children also 
show a decline in their reading comprehension levels.

	 The rise of a post-literate culture, dominated 
by short videos, images, and instant communication, 
has relegated in-depth reading and reflective thinking 
to the background. The massive consumption of 
content through digital platforms is altering not only 
the way we get information, but also our ability to 
concentrate and reason.

El uso del celular esta esclavizando a los jóvenes

La falta de concentración es una de los síntomas cada vez más 
frecuentes a causa del uso de dispositivos móviles
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De la alfabetización a la dependencia digital

	 Diversas investigaciones han asociado el 
uso excesivo del celular con síntomas de Trastorno 
por Déficit de Atención e Hiperactividad (TDAH) 
en adolescentes. Se estima que una cuarta parte de 
los adultos podría estar desarrollando condiciones 
similares.

	 En paralelo, los profesores asignan menos 
libros completos para lectura, al percibir la falta 
de interés o incapacidad de los estudiantes para 
terminarlos.

	 En el caso de México, casi la mitad de la 
población no leyó un solo libro en 2023, una cifra 
alarmante que refleja el impacto cultural de esta 
transformación.

	 Esta tendencia no solo limita el conocimiento, 
sino que debilita las bases de la democracia y la 
convivencia social, pues la alfabetización prolongada 
ha sido históricamente el cimiento de la libertad de 
expresión, la ciencia moderna y las instituciones 
democráticas.

La economía de la distracción

	 El entorno digital actual está diseñado para 
captar y retener la atención, utilizando algoritmos 
que incentivan el consumo rápido y compulsivo de 
contenido.

	 Plataformas como TikTok y YouTube Shorts 
ofrecen un flujo inagotable de videos breves, 
mezclando entretenimiento con desinformación, 
noticias falsas, y un creciente volumen de contenido 
generado por inteligencia artificial.

	 Esto crea patrones de consumo que moldean 
neurológicamente al usuario, privilegiando la atención 
fragmentada y el salto superficial entre temas, mientras 
se pierde la lectura profunda.

From literacy to digital dependence

	 Several studies have linked excessive cell 
phone use with symptoms of Attention Deficit 
Hyperactivity Disorder (ADHD) in adolescents. It’s 
estimated that a quarter of adults may be developing 
similar conditions.

	 At the same time, teachers assign fewer 
completed books for reading, perceiving students’ 
lack of interest or inability to complete them.

In Mexico, almost half of the population didn’t read 
a single book in 2023, an alarming figure that reflects 
the cultural impact of this transformation.

	 This trend not only limits knowledge, but also 
weakens the foundations of democracy and social 
coexistence, since sustained literacy has historically 
been the foundation of freedom of expression, modern 
science, and democratic institutions.
The economy of distraction

The economy of distraction

	 Today’s digital environment is designed 
to capture and retain attention, using algorithms 
that incentivize rapid and compulsive content 
consumption.

	 Platforms like TikTok and YouTube Shorts 
offer an endless stream of short videos, blending 
entertainment with misinformation, fake news, and a 
growing volume of AI-generated content.

	 This creates consumption patterns that 
neurologically shape the user, favoring fragmented 
attention and superficial skipping between topics, 
while losing in-depth reading.

Las plataformas de contenido másivo tambien han fomentado la 
proliferación de noticias falsas

La Inteligencia Artificial se ha convertido en una herramienta que 
limita el pensamiento
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	 Tal fenómeno se asemeja al impacto de la 
comida ultraprocesada: así como las sociedades 
desarrolladas enfrentaron problemas de obesidad 
ligados a la pobreza, la post-alfabetización afecta con 
mayor intensidad a los sectores socioeconómicos 
bajos, profundizando desigualdades culturales y 
educativas.

	 Un estudio de 2019 reveló que los niños con 
más de dos horas diarias de tiempo recreativo frente a 
pantallas presentan peor memoria, menor capacidad 
de atención, deficiencias lingüísticas y reducción de 
la función ejecutiva del cerebro, en comparación con 
quienes tienen un menor contacto con dispositivos 
digitales.

La alfabetización como privilegio

	 Frente a esta crisis, grupos élite y conservadores 
han comenzado a autoimponerse límites en el uso de 
la tecnología.

	 En Estados Unidos, entre 2019 y 2023 se 
abrieron más de 250 nuevas escuelas clásicas, muchas 
con una filosofía cristiana basada en la lectura 
profunda de “grandes libros”.

	 Figuras influyentes como Bill Gates o Evan 
Spiegel han declarado públicamente que restringen el 
uso de pantallas a sus hijos.

	 Algunas familias incluso contratan niñeras 
con cláusulas de “no teléfono” o envían a sus hijos 
a escuelas Waldorf, donde los dispositivos digitales 
están prohibidos o severamente limitados.

	 En México, este modelo educativo existe, pero 
tiene un costo mensual de hasta 30,000 pesos, lo que 
lo convierte en un privilegio reservado a las clases 
altas. Así, la salud cognitiva se convierte en un nuevo 
indicador de desigualdad social.

	 This phenomenon is similar to the impact 
of ultra-processed foods: just as developed societies 
faced obesity problems linked to poverty, post-literacy 
affects lower socioeconomic groups more intensely, 
deepening cultural and educational inequalities.

	 A 2019 study found that children who spend 
more than two hours a day on screens have poorer 
memory, shorter attention spans, language deficiencies, 
and reduced executive function, compared to those 
with less exposure to digital devices.

Literacy as a privilege

	 Faced with this crisis, elite and conservative 
groups have begun to impose limits on their use of 
technology.

	 In the United States, more than 250 new 
classical schools will open between 2019 and 2023, 
many with a Christian philosophy based on the in-
depth reading of “great books.”

	 Influential figures such as Bill Gates and Evan 
Spiegel have publicly stated that they restrict their 
children’s screen use.

	 Some families even hire babysitters with “no 
phone” clauses or send their children to Waldorf 
schools, where digital devices are prohibited or 
severely limited.

In Mexico, this educational model exists, but it has 
a monthly cost of up to 30,000 pesos, making it a 
privilege reserved for the upper classes.
Thus, cognitive health becomes a new indicator of 
social inequality.

La cultura de los videos cortos y el contenido instantaneo, ha 
relegado a la lectura profunda

La pedagogía Waldorf es una propuesta para hacerle frente a la 
falta de pensamiento crítico
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Riesgos para la democracia

	 Un electorado que ha perdido la capacidad 
de pensar a largo plazo y de analizar información 
compleja se vuelve más susceptible a la manipulación.

	 En este contexto, la política se reduce a 
emociones instantáneas, teorías conspirativas y 
mensajes virales, dejando de lado el debate racional y 
las propuestas estructuradas.

Esto beneficia a líderes populistas y oligarcas, 
quienes, 	 dominando las redes sociales, pueden 
moldear la opinión pública sin ser cuestionados.

	 El declive en la confianza hacia la democracia 
entre los jóvenes de la Generación Z, registrado en 
encuestas internacionales, es un síntoma de este 
cambio cultural.

Conclusión

	 Nos encontramos ante el surgimiento de una 
sociedad post-alfabetizada, donde la tecnología, 
si bien ofrece oportunidades, también amenaza la 
capacidad crítica y el pensamiento profundo.

	 El reto consiste en revalorizar la lectura, 
establecer políticas públicas que protejan la salud 
cognitiva, y reducir la brecha digital que está 
generando nuevas formas de desigualdad.

	 Si no se actúa con urgencia, los demagogos 
y operadores políticos seguirán capitalizando la 
distracción colectiva, debilitando la democracia y 
poniendo en riesgo la formación de generaciones 
futuras.

	 El caso de Querétaro podría ser solo el primer 
paso de una estrategia más amplia para recuperar 
la atención y la reflexión, valores esenciales para la 
educación y el desarrollo humano.

Risks to democracy

	 An electorate that has lost the ability to think 
long-term and analyze complex information becomes 
more susceptible to manipulation.

	 In this context, politics is reduced to instant 
emotions, conspiracy theories, and viral messages, 
leaving aside rational debate and structured proposals.

	 This benefits populist leaders and oligarchs, 
who, by dominating social media, can shape public 
opinion without question.

	 The decline in trust in democracy among 
Generation Z youth, as recorded in international 
surveys, is a symptom of this cultural shift.

Conclusion

	 We are facing the emergence of apost-
literate society, where technology, while offering 
opportunities, also threatens critical ability and deep 
thinking.

	 The challenge is to revalue reading, establish 
public policies that protect cognitive health, and 
reduce the digital divide which is generating new 
forms of inequality.

	 If action is not taken urgently, demagogues 
and political operators will continue to capitalize on 
the collective distraction, weakening democracy and 
putting the formation of future generations at risk.

	 The Querétaro case could be just the first 
step in a broader strategy to regain attention and 
reflection, essential values ​​for education and human 
development.El electorado ahora es suceptible de manipulación vía redes 

sociales

Se deben generar nuevas políticas públicas que protejan la salud 
cognitiva
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Las relaciones de los Estados Unidos de América 
con sus vecinos del continente han constituido, 
desde el siglo XIX, un eje central en la 

geopolítica hemisférica. Entre cooperación, tensiones 
y marcadas asimetrías de poder, Washington ha 
ejercido una influencia determinante en América del 
Norte, Centroamérica, el Caribe y América del Sur. 
En el actual contexto global multipolar, estos vínculos 
enfrentan nuevos desafíos y oportunidades que 
redefinirán el equilibrio regional.

América del Norte: Integración y Competencia

	 La relación con México y Canadá se articula 
principalmente a través del Tratado entre México, 
Estados Unidos y Canadá (T-MEC), sucesor del 
TLCAN. Este acuerdo consolidó un bloque económico 
de más de 500 millones de personas, fortaleciendo las 
cadenas de suministro regionales y la competitividad 
frente a otras economías globales.

	 Con México, persisten tensiones en torno 
a la migración, el tráfico de fentanilo y la seguridad 
fronteriza. Sin embargo, la interdependencia 
económica es ineludible: más del 80 % de las 
exportaciones mexicanas tienen como destino Estados 
Unidos. The relationships of theUnited States of America 

With its continental neighbors, these relations 
have constituted a central axis in hemispheric 

geopolitics since the 19th century. Between 
cooperation, tensions, and marked power asymmetries, 
Washington has exerted a decisive influence in North 
America, Central America, the Caribbean, and South 
America. In the current multipolar global context, 
these ties face new challenges and opportunities that 
will redefine the regional balance.

North America: Integration and Competition

	 The relationship with Mexico and CanadaIt is 
articulated mainly through the United States-Mexico-
Canada Agreement (USMCA), the successor to 
NAFTA. This agreement consolidated an economic 
bloc of more than 500 million people, strengthening 
regional supply chains and competitiveness against 
other global economies.

	 With Mexico, tensions persist around 
migration, fentanyl trafficking, and border security. 
However, economic interdependence is inescapable: 
more than 80% of Mexican exports are destined for 
the United States.

ESTADOS UNIDOS Y SUS VECINOS EN EL CONTINENTE AMERICANO: ENTRE LA COOPERACIÓN Y LA TENSIÓN

THE UNITED STATES AND ITS NEIGHBORS IN THE AMERICAS: BETWEEN COOPERATION AND TENSION
Por/ By: Dr. Jean Louis Bingna

Las relaciones de E.E.U.U. son con sus principales socios

Las tensiones entre México y Estados Unidos continuán derivadas 
del tráfico de fentanilo
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	 Con Canadá, la relación se mantiene 
estable, basada en comercio, seguridad energética 
y cooperación medioambiental, aunque surgen 
fricciones en torno a subsidios industriales y la 
transición energética.

Centroamérica y el Caribe: Migración y Seguridad

	 La política estadounidense hacia 
Centroamérica continúa marcada por la migración 
irregular. Programas como la Alianza para la 
Prosperidad y, más recientemente, la Iniciativa “Root 
Causes”, buscan atender las causas estructurales de 
este fenómeno: pobreza, violencia y corrupción. No 
obstante, la implementación enfrenta críticas por la 
insuficiencia de recursos y la falta de coordinación 
con los gobiernos locales.

	 En el Caribe, Washington mantiene una 
histórica influencia, con especial atención a Cuba, 
Haití y Puerto Rico:

•	 Con Cuba, la relación oscila entre periodos 
de acercamiento diplomático y etapas de 
endurecimiento, dependiendo de la administración 
en turno en Washington.

•	 Haití representa un reto constante en materia de 
estabilidad, donde EE. UU. participa en misiones 
internacionales para contener la crisis humanitaria 
y política.

•	 En Puerto Rico, como Estado Libre Asociado, 
persiste el debate sobre su futuro estatus político 
y la dependencia económica frente al gobierno 
federal estadounidense.

América del Sur: Diplomacia Selectiva

	 En Sudamérica, la política estadounidense se 
orienta hacia la colaboración estratégica con aliados 
clave:

•	 Brasil, como potencia regional, es un socio 
prioritario en temas de cambio climático, 
seguridad alimentaria y transición energética.

•	 Con Colombia, la cooperación en seguridad y 
lucha antidrogas sigue siendo un pilar central, 
ahora complementado con programas de 
desarrollo y construcción de paz.

	 With Canada, the relationship remains stable, 
based on trade, energy security, and environmental 
cooperation, although frictions arise around industrial 
subsidies and the energy transition.

Central America and the Caribbean: Migration and 
Security

	 US policy towards Central America continues 
to be marked by the irregular migration. Programs like 
theAlliance for Prosperityand, more recently, theRoot 
Causes Initiative, seek to address the structural causes 
of this phenomenon: poverty, violence and corruption. 
However, the implementation faces criticism due to 
the lack of resources and the lack of coordination with 
local governments.

	 In it Caribbean, Washington maintains a 
historic influence, with special attention toCuba, Haiti 
and Puerto Rico:

•	 With Cuba, the relationship oscillates between 
periods of diplomatic rapprochement and stages 
of hardening, depending on the administration in 
power in Washington.

•	 HaitiIt represents a constant challenge in terms of 
stability, where the US participates in international 
missions to contain the humanitarian and political 
crisis.

•	 In Puerto Rico As a Free Associated State, 
the debate about its future political status 
and economic dependence on the US federal 
government persists.

South America: Selective Diplomacy

	 In South America, US policy is oriented 
towards strategic collaboration with key allies:

•	 Brazilas a regional power, the United States is a 
priority partner on issues of climate change, food 
security, and energy transition.

•	 With Colombia, cooperation in security and the 
fight against drugs remains a central pillar, now 
complemented by development and peacebuilding 
programs.

Con la Isla de Cuba es un constante ir y venir en cuanto a las 
relaciones diplomáticas

En Centroamérica, Esatdos Unidos busca profundizar en las Root 
Causes que dan origen al conflicto migratorio
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•	 En contraste, las tensiones con Venezuela 
persisten, a pesar de intentos recientes por 
flexibilizar sanciones con el objetivo de asegurar 
el suministro energético y promover una salida 
política a la crisis.

De manera general, Washington enfrenta una 
creciente competencia de China y Rusia, cuyos 
gobiernos han ampliado su presencia económica, 
tecnológica y diplomática en la región. Esta realidad 
obliga a Estados Unidos a replantear su estrategia 
hemisférica, incorporando un enfoque más inclusivo 
y menos intervencionista.

Retos y Perspectivas

	 El continente americano sigue siendo 
prioritario para la política exterior de Washington, 
aunque ya no bajo la lógica tradicional de la “Doctrina 
Monroe”. El reto actual consiste en construir relaciones 
menos asimétricas, orientadas a la cooperación en 
desarrollo sostenible, la transición energética, la 
migración ordenada y el fortalecimiento democrático.

	 El futuro de la región dependerá de la 
capacidad de Estados Unidos para escuchar a sus 
vecinos, reconocer sus agendas nacionales y aceptar 
la existencia de un continente cada vez más diverso en 
alianzas y proyectos de integración. Solo a través de 
un diálogo genuino y políticas equitativas será posible 
transformar la tensión histórica en una verdadera 
comunidad hemisférica.

•	 In contrast,  Venezuela persists, despite recent 
attempts to ease sanctions in order to secure 
energy supplies and promote a political solution 
to the crisis.

	 Overall, Washington faces a growing 
competition from China and Russia, whose 
governments have expanded their economic, 
technological, and diplomatic presence in the region. 
This reality forces the United States to rethink its 
hemispheric strategy, incorporating a more inclusive 
and less interventionist approach.

Challenges and Perspectives

	 The American continent remains a priority 
for Washington’s foreign policy, although no longer 
under the traditional logic of “Monroe Doctrine” 
The current challenge is to build relationships 
less asymmetrical, oriented to the cooperation in 
sustainable development, the energy transition, the 
orderly migration and the democratic strengthening.

	 The future of the region will depend on the 
ability of the United States to listen to your neighbors, 
recognize their national agendas and accept the 
existence of a continent that is increasingly diverse 
in alliances and integration projects Only through 
genuine dialogue and equitable policies will it be 
possible to transform historical tension into a true 
hemispheric community.

Brasil se ha convertido en su principal socio en la región de 
Sudamérica

Venezuela es un ejemplo de máxima tensión derivado del conflicto 
con el régimen del presidente Maduro
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El ser humano nace, crece, se reproduce y muere. 
Durante su existencia atraviesa diferentes 
etapas: infancia, niñez, adolescencia, juventud y 

vejez. En esta reflexión nos centraremos en esta última 
etapa de la vida: la tercera edad, que, de acuerdo con 
la medicina científica, inicia alrededor de los 60 años 
y concluye a los 80.

	 En esta fase, el ser humano suele buscar la 
fuente de la juventud eterna, utilizando innumerables 
productos y recursos para verse y sentirse más 
joven. Posteriormente, se entra en lo que algunos 
especialistas denominan cuarta edad o vejez avanzada, 
que comprende de los 80 a los 90 años. Finalmente, 
la longevidad extrema se manifiesta a partir de los 90 
años y hasta la muerte.

	 Estas definiciones han sido mencionadas por 
el oncólogo brasileño Drauzio Varella, reconocido 
especialista en medicina y fuente de inspiración 
para esta reflexión. Su planteamiento cobra mayor 
relevancia en la actualidad, pues el mundo está 
envejeciendo aceleradamente. Cada vez más jóvenes 
optan por no formar una familia ni tener hijos, 
priorizando un estilo de vida en plena libertad, sin 
restricciones, cargas ni responsabilidades.

Human beings are born, grow, reproduce, 
and die. Throughout their lives, they go 
through different stages: infancy, childhood, 

adolescence, youth, and old age. In this reflection, we 
will focus on this final stage of life: old age, which, 
according to scientific medicine, begins around age 60 
and ends at age 80.

	 During this phase, human beings often seek 
the fountain of eternal youth, using countless products 
and resources to look and feel younger. Later, we enter 
what some specialists call the fourth age or advanced 
old age, which extends from the age of 80 to 90. Finally, 
extreme longevity manifests from the age of 90 until 
death.

	 These definitions were cited by Brazilian 
oncologist Drauzio Varella, a renowned medical 
specialist and a source of inspiration for this reflection. 
His approach takes on greater relevance today, as the 
world is aging rapidly. More and more young people 
are choosing not to start a family or have children, 
prioritizing a lifestyle of complete freedom, without 
restrictions, burdens, or responsibilities.

LA VEJEZ EN LA HUMANIDAD
OLD AGE IN HUMANITY

Por/ By: Dr. Álvaro Conrado Pérez Aquino

Mantener la autonomía es clave para el empoderamiento del adulto 
mayor

La vejez no representa decadencia sino plenitud emocional



VOZ CIUDADANA

Revista ECOS Diplomáticos - Septiembre / Octubre 202552

La importancia de la vida social en la vejez

	 Durante estas etapas finales, surge una 
pregunta esencial:

¿Vivimos aislados la mayor parte del tiempo o 
buscamos relacionarnos con amigos y seres queridos?

	 El ser humano que limita su vida únicamente 
al ámbito familiar corre el riesgo de experimentar 
soledad, tristeza e incluso abandono.

	 Esto se debe a que la vida en pareja no siempre 
se disfruta hasta el final, ya que, inevitablemente, uno 
de los dos partirá primero. El cónyuge sobreviviente 
puede convertirse en una carga emocional y física 
para su familia.

	 Para evitar esta situación, es fundamental 
mantener una vida social activa, cultivando amistades 
y creando nuevas relaciones. La interacción con 
amigos proporciona refugio emocional, esparcimiento 
y motivación, además de actividades creativas o 
manuales que aporten un sentido de propósito y 
utilidad, acorde a las capacidades intelectuales y físicas 
de cada persona.

El papel de la amistad y la independencia

	 Hombres y mujeres en esta etapa deben 
conservar a sus amigos de toda la vida y, de ser 
posible, hacer nuevas amistades, de modo que su 
tiempo y afecto se distribuyan entre la familia y 
otros círculos sociales. Esto alivia la carga emocional 
que su presencia constante podría representar para 
los familiares, evitando sentimientos de rechazo o 
impaciencia, como bien afirma el doctor Varella.

	 Aunque la familia no lo exprese abiertamente, 
el desgaste emocional puede manifestarse en actitudes 
de mal humor, especialmente cuando la convivencia 
se prolonga de manera continua y sin espacios de 
independencia para ambas partes.

The importance of social life in old age

	 During these final stages, an essential question 
arises:

Do we live in isolation most of the time or do we seek 
out connections with friends and loved ones?

	 A human being who limits his or her life solely 
to the family sphere runs the risk of experiencing 
loneliness, sadness, and even abandonment.

	 This is because life as a couple isn’t always 
enjoyed to the end, as inevitably, one partner will leave 
first. The surviving spouse can become an emotional 
and physical burden on their family.

	 To avoid this situation, it is essential to maintain 
an active social life, cultivating friendships and forming 
new relationships. Interacting with friends provides 
emotional refuge, recreation, and motivation, as well 
as creative or manual activities that provide a sense 
of purpose and purpose, commensurate with each 
person’s intellectual and physical abilities.

The role of friendship and independence

	 Men and women at this stage should maintain 
their lifelong friends and, if possible, make new ones, 
so that their time and affection can be distributed 
among family and other social circles. This alleviates 
the emotional burden that their constant presence 
could place on family members, avoiding feelings of 
rejection or impatience, as Dr. Varella rightly states.

	 Even if the family doesn’t express it openly, 
emotional exhaustion can manifest itself in bad moods, 
especially when cohabitation continues for a long 
time and without any opportunities for independence 
for both parties.

Las inevitables etapas de la vida humana

Durante esta etapa es igual de importante el mantener una vida 
social activa
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Autonomía: la clave para una vida plena

	 La premisa fundamental para toda persona en 
la tercera edad es no perder el control de su propia 
vida.

	 Es vital que las actividades continúen siendo 
interesantes y motivadoras, ya sea en solitario o en 
grupo. Entre estas decisiones se incluyen:

•	 Elegir libremente cuándo y cómo realizar 
actividades.

•	 Decidir sobre su vestimenta, según gustos y 
comodidad.

•	 Seleccionar lecturas y entretenimiento que 
resulten gratificantes.

•	 Escoger a las personas con quienes desea convivir.

	 Perder esta autonomía puede conducir a una 
pérdida de amor por la vida, de respeto por uno 
mismo y a la falsa creencia de que ya no existen nuevas 
oportunidades.

	 En casos extremos, esta situación podría 
generar pensamientos desesperanzadores, como 
desear un final rápido o incluso considerar la eutanasia.

	 Antes de llegar a ese punto, es necesario 
reflexionar profundamente, escucharse a uno mismo, 
analizar la trayectoria de la vida y buscar inspiración. 
Este proceso puede traer consuelo y renovación 
espiritual, recordándonos que todo está, en última 
instancia, en las manos del Creador.

Autonomy: the key to a full life

	 The fundamental premise for every person in 
their senior years is not to lose control of their own 
lives.

	 It’s vital that activities remain interesting and 
motivating, whether done individually or in a group. 
These decisions include:

•	 Freely choose when and how to carry out activities.
•	 Decide on your clothing, according to taste and 

comfort.
•	 Select reading and entertainment that is rewarding.
•	 Choose the people you want to live with.

	 Losing this autonomy can lead to a loss of 
love for life, self-respect, and the false belief that new 
opportunities no longer exist.

	 In extreme cases, this situation could lead to 
hopeless thoughts, such as wishing for a quick end or 
even considering euthanasia.

	 Before reaching that point, it’s necessary to 
reflect deeply, listen to oneself, analyze one’s life’s 
trajectory, and seek inspiration. This process can 
bring solace and spiritual renewal, reminding us that 
everything is ultimately in the hands of the Creator.

Mientras exista vida debe prevalecer la determinación por vivirla 
con alegría

Al alcanzar cierta edad el ser humano sigue buscando alcanzar la 
fuente de la juventud eterna
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La visión de Shakespeare y el valor de la felicidad

	 El dramaturgo William Shakespeare afirmaba 
que el ser humano debe procurar sentirse feliz, sin 
esperar nada de nadie.

La espera constante genera agonía y frustración.
Si existen problemas, es importante recordar que 
todos tienen solución, excepto la pérdida de la vida.

	 Con la muerte, todo concluye. Por ello, 
mientras haya vida, debe prevalecer la determinación 
de vivir con alegría, independencia y dignidad, 
enfrentando los retos propios de la vejez con 
optimismo y serenidad.

Conclusión

La vejez no debe verse como un periodo de decadencia, 
sino como una etapa de crecimiento interior y plenitud 
emocional.

	 Mantener la autonomía personal, fortalecer 
las relaciones sociales y adoptar una actitud positiva 
son factores esenciales para envejecer con dignidad y 
felicidad.

	 Como sociedad, es nuestro deber valorar y 
acompañar a las personas mayores, reconociendo 
en ellas una fuente de sabiduría y experiencia que 
enriquece a toda la humanidad.

Shakespeare’s vision and the value of happiness

	 The playwright William Shakespeare said that 
human beings should strive to feel happy, without 
expecting anything from anyone.

	 Constant waiting creates agony and frustration.
If there are problems, it is important to remember that 
all of them have a solution, except the loss of life.

	 With death, everything ends. Therefore, as 
long as there is life, the determination to live with joy, 
independence, and dignity must prevail, facing the 
challenges of old age with optimism and serenity.

Conclusion

	 Old age should not be seen as a period of 
decline, but rather as a stage of inner growth and 
emotional fulfillment.

	 Maintaining personal autonomy, strengthening 
social relationships, and adopting a positive attitude 
are essential factors for aging with dignity and 
happiness.

	 As a society, it is our duty to value and support 
older adults, recognizing in them a source of wisdom 
and experience that enriches all of humanity.

La felicidad radica en no depender de nadie más que uno mismo

La tercera edad no es más que otra etapa de la vida por la cual se 
debe pasar con plenitud
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